VILNIUS UNIVERSITY
INSTITUTE OF FOREIGN LANGUAGES

5thTnternational Conference

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL
AND INTERCULTURAL CHALLENGES
IN TERTIARY EDUCATION

7-9 November 2013

CONFERENCE
PROGRAMME

Vilnius
Lithuania



ORGANIZING COMMITTEE
Dr. Loreta Chodzkiené (Chair, Vilnius University)

Dr. Anastasija Belovodskaja (Vilnius University)
Doc. dr. Dalia Bukauskaité (Vilnius University)
Svetlana Kosova (Vilnius University)

Inga Rozgiené (Vilnius University)

Danguolé Straizyté (Vilnius University)

Albina Treciokaité (Vilnius University)

Irena Vankevi¢ (Vilnius University)

Rita Vickiené (Vilnius University)

SCIENTIFIC COMMITTEE
Doc. dr. Roma Kriauditniené (Chair, Vilnius University)

Prof. dr. Danuté BalSaityté (Vilnius University)

Dr. Linara Bartkuviené (Vilnius University)

Dr. Lina Bikeliené (Vilnius University)

Prof. dr. Nijolé Burksaitiené (M. Romeris University)

Doc. dr. Joné Grigalitiniené (Vilnius University)

Doc. dr. Ausra Januliené (Vilnius University)

Doc. dr. Julija Korostenskaja (Vilnius University)

Prof. dr. Vilmanté Liubiniené (Kaunas University of Technology)
Prof. dr. Nemira Macianskiené (Vytautas Magnus University)
Doc. dr. Viktorija Makarova (Vilnius University)

Doc. dr. Zita Mazuoliené (Vilnius University)

Prof. dr. Danguolé Melnikiené (Vilnius University)

Doc. dr. Eglé Petroniené (Lithuanian University of Educational Sciences)
Dr. Audroné Riley (Vilnius University)

Dr. Biruté Ryvityté (Vilnius University)

Doc. dr. Inesa Seskauskiené (Vilnius University)

Doc. dr. Vilhelmina Vai¢ianiené (M. Romeris University)

Prof. dr. Ugur Yavuz (Atatiirk University, Turkey)

Dr. Turgay Han (Kafkas University, Turkey)

Prof. dr.Ugur Bakan (Ege University, Turkey)

ISBN 978-609-459-255-3



KEYNOTE SPEAKERS

TERI McCARTHY
holds a PhD in
second language
acquisition from
the University
of Kansas,

USA. She has
taught in China, Russia, Nigeria
and Afghanistan. Teri currently is

an associate professor of English
philology at Lithuanian University

of Educational Sciences (LUES) here
in Vilnius where one of her courses

is “Language and Culture” Her work
with tertiary education has taken her
to over 50 countries as a guest lecturer
and as a learner. Teri’s research and
publications are in the areas of English
as a global language, holistic education
for the whole person, language and
culture, and the origins of language.
She and her husband, Dr. Daryl
McCarthy, have lived in Lithuania
since 2010. Her book, Teaching in

a Distant Classroom, (InterVarsity
Press, USA) co-authored with Michael
Romanowski, was highlighted as one
of the most notable books of 2010

by World Magazine and it is now in

its second printing. Teri’s mantra to
students when teaching intercultural
communication is, “What binds us

as human beings is greater than what
separates us, but pay attention because

the problems always lie in the minutia”

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL AND INTERCULTURAL CHALLENGES IN TERTIARY EDUCATION

LIGIJA
KAMINSKIENE

is a professor at
VilniusUniversity,
Faculty of
Philology, Department of Translation
and Interpretation. Her interests
include linguistics, educational
management, adult education

and translation studies. She has

also worked for the Ministry of
Education and Culture, was a start-
up director and a founder of three
educational institutions. Now she
enjoys reading theory of translation —
its interdisciplinary nature is truly
breathtaking!



PETRA
DARYAI-HANSEN,
PhD, Assistant
Professor,
Department

of Culture

and Identity, Roskilde University,
Denmark. She is involved in several
projects: Since 2009, she has been

a network member in the FREPA
project and today, she is part of the
project team, working, in cooperation
with ECMLs National Contact
Points, with the dissemination

of FREPAS set of instruments.

In Copenhagen, she is running a
research project in collaboration
with the International Profile School,
where she examines how the concept
of internationalisation is defined and
analyses how to develop students’
intercultural and plurilingual
competences. Furthermore, she is

a team member of the INTERREG
project “Den mentale bro” ("The
mental bridge”), focussing on
language skills and intercultural
competences in the Danish-German
Fehmarn Belt region. Main areas

of interest: internationalisation of
education, inter- and transcultural
pedagogics, language pedagogy and
language ideologies.

ILDIKO,
LORINCZ, PhD,
Senior lecturer
for linguistics
and language
learning/
teaching at the Apdczai Csere Janos
Faculty, University of Western
Hungary, Hungary. She has
contributed to elaborate the CARAP/
FREPA - Framework of Reference for
Pluralistic Approaches to languages
and cultures. Today, she is part of the
project Plurilingual and Intercultural
Competences: Descriptors and
Teaching Materials, supported by the
ECML in order to disseminate the
tools developed within the FREPA
project. Main areas of interest:
implementation of pluralistic
approaches and their impact on
metalinguistic skills, development
of plurilingual and intercultural
competence at all levels.
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DASSO SALDIVAR
was born in San
Julian, Antioquia
(Colombia), on
July 24, 1951. He
studied at the
Liceo Antioquefio high school in

Medellin, and Political Science at
the Universidad Complutense, while
closely following the passage of the
Franco dictatorship to democratic
rule. He has been living in Madrid
since September 1975.

He has practiced cultural journalism
and literary criticism in various
newspapers and magazines in Europe
and America such as El Viejo Topo,
Estafeta Literaria, El Pais, Diariol6,
Cuadernos Americanos, El Paseante,
Afrique-Asie. He has worked as a
consultant and editor of Spanish

TV cultural programs. He founded
and directed the Margen magazine,
together with Spanish poet Narciso
Gallego and co-organized the First
Latin American Meeting of Young

Artists, held in Madrid in July 1985.
In 1981 he won the Jauja de Cuentos
Prize in the city of Valladolid, and

in 1997 published in the Alfaguara
publishing house in Madrid, his book
Garcia Mdrquez: The trip to the seed, a
biography of the creator of Macondo
translated into Chinese, Mandarin,
Korean, Greek, Arabic, German,
French, Dutch, Polish, Portuguese
and English. He has also published
Volume XIX of the XX century on
Colombian writers, and essays on
Cesar Vallejo, Carlos Oquendo de
Amat, Aurelio Arturo, Augusto Roa
Bastos, Alvaro Mutis and Antonio
Gamoneda. He is the author of

the poetry book Voices of the mud.
Following the conclusion of the novel
The suns of Amalfi, currently works
on Auction of Fire, a literary and
poetic recreation of the exile and the
decline of Manuela Saenz, the lover
of Simon Bolivar in the Peruvian port
of Paita.
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XAVIER BLANCO
est professeur

a I'Université
Autonome

de Barcelone

ou il dirige le
Laboratoire

LexSem “Fonética, Lexicologia

y Traduccion” Il est 'auteur de
plusieurs dictionnaires électroniques
de lespagnol a large couverture et
d’une cinquantaine d’articles en
lexicologie et metalexicographie. 11
est secrétaire général de I'Association
internationale LTT (Lexicologie,
Terminologie et Traduction) depuis
sa fondation et il a créé et coordonné
le Master Européen en Traitement
de I'Information et Communication
Multilingue (TICOM).

ACKNOWLEDGEMENTS

CARMEN

CARO DUGO

is an Associate
Professor at the
Department

of Romance
Languages of
the Institute of Foreign languages,
University of Vilnius.

She graduated from the University
of Seville and University College,
Dublin, and obtained her PhD in
Spanish literature at Trinity College,
Dublin, in 1994.

Assoc. Prof. Dr. Carmen Caro Dugo
has been teaching the Spanish
language for over 12 years at Vilnius
University. Currently she has been
running the courses on Spanish
Syntax, Theory of Translation and
conducting practical translation
courses on Lithuanian into Spanish.
Assoc. Prof. dr. Carmen Caro Dugo has
been a practicing translator who builds
the bridges between the Lithuanian and
Spanish cultures. Recently the Spanish
readers have been introduced to the
translation of the poem ,,Metai“ by
Kristijonas Donelaitis.

The Conference organizers would like to thank the European Centre for Modern

Languages, Council of Europe, the Research Council of Lithuania, the Embassy of

the Republic of Colombia in Poland, and Cambridge University Press, Lithuania, for

contributing to the organization of the Conference and inviting the most outstanding

Plenary speakers.
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7 November, Thursday

08.30-09.00
Registration (Theatre Hall, Central University Building)

09.00-09.30
Opening (Theatre Hall, Central University Building)

Opening Address

Prof. dr. JURAS BANYS
Acting Rector of Vilnius University

Assoc. Prof. dr. ROMA KRIAUCIUNIENE
Director, Institute of Foreign Languages, Vilnius University

Welcome Addresses

VILMA BACKIUTE
Ministry of Education and Science

LUC AUBRY
Attaché of education and linguistic cooperation,
Embassy of France in the Republic of Lithuania

CARLOS LUCINI
Deputy Head of Mission, Embassy of Spain in
the Republic of Lithuania

NIJOLIA BUINOVSKAJA
Goethe Institute, Lithuania
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15t Plenary
(Theatre Hall, Central University Building)

09.30-10.30

Assoc. Prof. dr. TERI McCARTHY

(Lithuanian University of Educational Sciences)

Meeting at the Crossroads of Human Existence: Navigating Around the
Potholes and the Roadblocks of Intercultural Communication

10.30-11.00
Coffee break

24 Plenary
(Theatre Hall, Central University Building)

11.00-12.00
Prof. hab.dr. LIGIJA KAMINSKIENE (Vilnius University, Lithuania)
Public directives as parallel texts

3" Plenary
(Theatre Hall, Central University Building)

12.00-12.30
Assoc. Prof. dr. CARMEN CARO DUGO (Vilnius University, Lithuania)
The Translation of the Poem ,,Metai* by K. Donelaitis into Spanish

12.30-13.00

IEVA DRAZDAUSKAITE, 4th year student of ,,English-Russian“

study programme, Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
MONIKA GURAUSKAITE, 4th year student of ,,English-Spanish*

study programme, Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
SARUNE KLEIVAITE, 4th year student of ,,English-Spanish*

study programme, Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
Erasmus Mobility — as a Means to Master My Intercultural Competence

13.00-14.30
Lunch
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4" Plenary
(Theatre Hall, Central University Building)

14.30-15.30
Prof. DASSO SALDIVAR (Republic of Colombia)
History, autobiography and tragedy in Chronicle of a Death Foretold

5t Plenary
(Theatre Hall, Central University Building)

15.30-16.30
Prof. Dr. XAVIER BLANCO (I'Université Autonome de Barcelone, Espagne)
Les pragmatémes : définition, typologie et traitement lexicographique

16.30-17.00
Coffee/Tea break
(Corridor next to the Theatre Hall, Central University Building)

Poster Session
(Corridor next to the Theatre Hall, Central University Building)

Dr. LINA BIKELIENE, Institute of Foreign Languages,
Vilnius University, Lithuania
Lithuanian Learner English: the Use of Listing Connectors

SVETLANA KOSOVA, Institut des langues étrangeres, Université de
Vilnius, Lituanie
Les formes de travail des enseignants de disciplines non linguistiques

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL AND INTERCULTURAL CHALLENGES IN TERTIARY EDUCATION 9



Parallel Sessions

SECTION A
Linguistic Studies
(Institute of Foreign Languages, Room of German studies)

Moderator Assoc. Prof. dr. JULIJA KOROSTENSKAJA

15.30-16.00

Dr. VILMA LINKEVICIUTE, Kaunas Faculty of Humanities, VU, Lithuania
Oppositions and their Member Nominations in the Conflict
Communication Discourse of Artaras Paulauskas

16.00-16.30
Dr. LIUDMILA ARCIMAVICIENE, Vilnius University, Lithuania
Universities and Their ‘Missions’> What Metaphors Imply

16.30-17.00
Coffee/Tea Break

17.00-17.30
Assoc. Prof. dr. JULIJA KOROSTENSKAJA, Vilnius University, Lithuania
A Living Language: Sacral Linguistics in Social and Geopolitical Processes

17.30-18.00

NIDA BURNEIKAITE, Lithuanian Association of English Language
Teachers, Lithuania

It-type directives in Linguistics MA theses: engaging the reader and
positioning the writer

10 5t International Conference



SECTION B
Literature Studies
(Institute of Foreign Languages, Room UKI 2)

Moderator dr. SVETOZAR POSTIC

15.30-16.00

Dr. JURATE RADAVICIUTE, Kaunas Faculty of Humanities, VU,
Lithuania

The Image of Leaking Narrative in Salman Rushdie’s Novel Midnight’s
Children

16.00-16.30
VIKTORIJA KOVALENKO, Kaunas Faculty of Humanities, VU, Lithuania
Absurd in Muriel Spark’s novel Symposium

16.30-17.00
Coffee/Tea Break

17.00-17.30

Dr. SVETOZAR POSTIC, Institute of Foreign Languages, Vilnius
University, Lithuania

To Act or Not to Act: How Coleridge Changed the Way We See Hamlet

17.30-18.00

NIDA MATIUKAITE, IFL, Vilnius University, Lithuania
Projekt-Wettbewerb ,,Deutsch im Studium und Wissenschaft -
klipp&Kklar“ unter dem Aspekt der Mehrsprachigkeit und der
Interkulturalitét

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL AND INTERCULTURAL CHALLENGES IN TERTIARY EDUCATION 11



SECTION C
Foreign Language Teaching issues
(Central University building, Room 239)

Moderator Prof. dr. VILMANTE LIUBINIENE

15.30-16.00
LORETA ZAVADSKIENE, IFL, Vilnius University, Lithuania
Student Feedback as a Tool for Measuring and Improving Study Quality

16.00-16.30
Dr. NICOLE HOUSER, Frostburg State University, USA
Using an English corpora database to teach advanced language learners

16.30-17.00
Coffee/Tea Break

17.00-17.30

Dr. IEVA RUDZINSKA, Latvian Academy of Sport Education, Latvia
Innovative on-line activities in ESP courses: serendipities for enhancing
study course quality

17.30-18.00
RAIMUNDA CESONIENE, Kaunas University of Technology, Lithuania
Teaching English Phonology to Higher Level Students

18.00-18.30

Prof. dr. VILMANTE LIUBINIENE, Kaunas University of Technology,
Lithuania

Digital Generation and the New Media Language
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SECTION D
Intercultural Training
(Institute of Foreign Languages, Room UKD)

Moderator dr. LORETA CHODZKIENE

15.30-16.30

Workshop conducted by ROBERT BUCKMASTER, Educational
Consultant, CUP, United Kingdom

Inside and Outside the Bubble

16.30-17.00
Coffee/Tea Break

17.00-17.30

Assoc. Prof. dr. SVGETLANA CHERNOMORCHENKO, Tyumen State
University, Russia

Assoc. Prof. dr. ELENA LIUBIMOVA, Tyumen State University, Russia
DopMupoBaHIe MEXKYTBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI: IPOOTeMBI
UICIIOZIb30BaHN s IHHOBAL[MIOHHBIX METOJO0B 00yYeHM s

17.30-18.30

Workshop conducted by Dr. OLGA MEDVEDEVA,

Dr. LORETA CHODZKIENE,

Assoc. Prof. Dr. ROMA KRIAUCIUNIENE,

Lithuanian Language Teachers’ Association

Diversity in Higher Education: why and how to use the DIV.ED products

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL AND INTERCULTURAL CHALLENGES IN TERTIARY EDUCATION 13



SECTION E
Content and Language Integrated Learning
(Central University building, Room 238)

Moderator LILIJA VILKANCIENE

15.30-16.00
Assoc. Prof. Dr. AUSRA JANULIENE, IFL, Vilnius University, Lithuania
CLIL Lesson Planning: Language Tearcher’s Perspective

16.00-16.30
ROMA VALIUKIENE, IFL, Vilnius University, Lithuania
To Peer for CLIL? Why? What about? How?

16.30-17.00
Coffee/Tea Break

17.00-17.30

DAIVA MERKIENE, Vilnius M. Birzi$ka Gymnasium, Lithuania
Projekto “Intergruoto dalyko ir uzsienio kalbos mokymo plétra
ugdymo procese” veikly refleksija

17.30-18.00

ELVYRA RICKEVICIUTE, Siauliy J. Janonis Gymnasium, Lithuania
Projekto “Intergruoto dalyko ir uzsienio kalbos mokymo plétra ugdymo
procese” patirtis ir sklaida

18.00-18.30

LILIJA VILKANCIENE, ISM University of Management and Economics,
Lithuania

INGA ROZGIENE, IFL, Vilnius University, Lithuania

CLIL Teacher: Competences and Attitudes

18.30-19.00

ANA JANKUNIENE, Assoc. Prof. dr. ZITA MAZUOLIENE, IFL, Vilnius
University, Lithuania

Bilingualism: a choice to be made

14 5t International Conference



SECTION F
Romance Languages and Cultural Studies
(Institute of Foreign Languages, Room UK3)

Moderator Prof. dr. DANGUOLE MELNIKIENE

17.00-17.30

Prof. Dr. DANGUOLE MELNIKIENE, Institut des langues étrangeéres,
Université de Vilnius, Lituanie

Lemprunt dans le dictionnaire: invité de marque ou ennemi juré?

17.30-18.00

ALFONSO RASCON CABALLERO, IFL, Vilnius University, Lithuania
Ispany kalbos lietuviy studenty klaidy analizé (lygiai A1-A2) - Analisis de
errores de estudiantes lituanos de espaiiol (niveles A1-A2)

18.00-18.30

RAMUTE VINGELIENE, Kaunas University of Technology, Lithuania
DAINA KAZLAUSKAITE, Vytautas Magnus University, Lithuania

Les nouveaux défis et profits de I'enseignement FLE

19.30
Reception (at the University Cafeteria)

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL AND INTERCULTURAL CHALLENGES IN TERTIARY EDUCATION 15



8 November, Friday

SECTION G

JInNHrBUCTNYECKUe mnccnepoBaHAa m 06yueHv|e
MHOCTPAaHHbIM A3blKaM

(MucTuTYT MHOCTpaHHBIX A3bIKOB , UKD)

IIpencenarens: npod. TAHYTE BAJIITAVTUTE

9.30-10.00

ITpo¢. TAHYTE BAJTIIANTUTE, VIHCTUTYT MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB
BunpHIOCCKOTO YHUBEpCcUTeTa, JInTBa

KomnuecTBeHHas pegyKIuA INTACHBIX B pyccKoii peun B JIutse

10.00-10.30

Jor. TAPVMICA KAMMHCKAI, Cankt-IleTep6yprckuit rocygapCcTBEHHbII
yHuBepcureT, Poccusa

Crosaps C.ITamraca «Linguarum totius orbis vocabularia comparativa
Augustissimae cura collecta» (1787, 1789 IT.) KaK MCTOYHMK
doneTnyeckoro uccrenoBaHNA

10.30-11.00
Kode-maysa

11.00-11.30

EBA JPA3IAYCKAVITE, VIHCTUTYT MHOCTPAHHBIX 3bIKOB
BunbHIOCCKOTO YHUBEpCUTeTa, J/IUTBa

KonnenT BpeMs 1 cClIOCO6BI €r0 SKCITIMKAIINM B PAMKaX PYCCKOA3BITHOTO
MEeCEHHOTO IMCKyPCa Ha MaTepuaje TEKCTOB POK-TPYIIbl «Mammaa
Bpemenn»

11.30-12.00

BEATA MEYKOBCKAS, VIHCTUTYT MHOCTPaHHBIX A3BIKOB
BunbHiocckoro yuusepcutera, JIutsa

Croco6bI pea3anyy KOHIIEITa KPU3UC

(na matepuane poccuiickux CMMN)

16 5t International Conference



12.00-12.30

BUKTOPUA BOJITMMTHA

Kaynacckmit ryMaHUTapHBII (paKy/IbTeT BUIBHIOCCKOTO YHUBEpCUTETa
ITpenenentHble peHoMeHbI chepbl-ncTounnka «JIureparypa» u «Kuao»

12.30-14.00
Obep,

14.00-14.30

Op. AHACTACHUA BEJTOBOJCKA S, VIHCTUTYT MHOCTPaHHBIX A3BIKOB
Bunpniocckoro yuusepcutera, JIutsa

VInTerpupoBaHHbII HOAXO0M, K 00Y4eHIIO MHOCTPAHHBIM A3BIKaM: OIBIT
BHegpeHud TexHonoruit Web 2.0 B yue6GHbIIT mporecc

14.30-15.00

Hom. AJITTA JVIOMMIIOBA, KayHaccknit ryMaHUTapHbI (aKyIbTeT
BuUIbHIOCCKOTO YHUBEpCUTETA

Konuenryanusamysa KpacoTsl B peK1aMHOM gucKypce Cosmopolitan

15.00-15.30

Hou. BUKTOPVA MAKAPOBA, VIHCTUTYT MHOCTPAHHBIX A3BIKOB
BunpHIOCCKOTO YHUBEpCHUTET], JIMTBa

«Bpar» u «prie$as» B KapTiHe MUpa PyCCKNUX U IUTOBIEB (Ha MaTepuae
MIOC/IOBMIL Y1 TOTOBOPOK)

6th Plenary

(Vilnius University, Centre of Information Technology Development,
Saulétekio al. 9, Room 108-2

map: http://www.ittc.vu.lt/It/apie-ittc/kontaktai)

9.30-10.30

Dr. PETRA DARYAI-HANSEN, Roskilde University (Denmark)
Dr. ILDIKO LORINCZ, University of Western Hungary (Hungary)
FREPA - A set of instruments for the development of plurilingual
and intercultural competences

10.30-11.00
Tea/Coffee break

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL AND INTERCULTURAL CHALLENGES IN TERTIARY EDUCATION 17



FREPA Workshops

SECTION A
(Centre of Information Technology Development, Room 108-2)

11.00-12.30
Dr. ILDIKO LORINCZ (in English or French)
Eveil aux langues / Awakening to languages

12.30-14.00
Lunch break

14.00-14.30
Dr. PETRA DARYAI-HANSEN (in English or German)
Intercultural Approach

14.30-15.00
Dr. PETRA DARYAI-HANSEN (in English or German)
German after English / Integrated didactic approach

15.00-15.30
Dr. PETRA DARYAI-HANSEN and Dr. ILDIKO LORINCZ
Intercomprehension between related languages: teaching materials

15.30-16.00
Tea/Coffee break

16.00-17.30
Dr. PETRA DARYAI-HANSEN and Dr. ILDIKO LORINCZ
Why or why not pluralistic approaches in my own context?

SECTION B
(Centre of Information Technology Development, Room 108-4)

11.00-12.30
Dr. PETRA DARYAI-HANSEN (in English or German)
Intercultural Approach

18 5t International Conference



12.30-14.00
Lunch break

14.00-14.30
Dr. ILDIKO LORINCZ (in English or French)
Eveil aux langues / Awakening to languages

14.30-15.00
Dr. ILDIKO LORINCZ (in English or French)
French after English / Integrated didactic approach

15.00-15.30
Dr. PETRA DARYAI-HANSEN and Dr. ILDIKO LORINCZ
Intercomprehension between related languages: teaching materials

15.30-16.00
Tea/Coffee break

16.00-17.30
Dr. PETRA DARYAI-HANSEN and Dr. ILDIKO LORINCZ
Why or why not pluralistic approaches in my own context?

9 November, Saturday

10.00
A Trip around the Old Town of Vilnius

13.00
A Visit to the Palace of the Grand Dukes of Lithuania

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL AND INTERCULTURAL CHALLENGES IN TERTIARY EDUCATION 19



ABSTRACTS

ARCIMAVICIENE LIUDMILA

Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
liudmila.arcimaviciene@gmail.com

Universities and Their‘Missions’: What Metaphors Imply

In the last ten years, a highly productive space of metaphor analysis has
been established in the discourse studies of media, politics, business and
education. In the theoretical framework of Conceptual Metaphor Theory
and CDA, the established metaphorical patterns are viewed as a significant
conceptualisation realized linguistically for their implied ideological
value. By using the analytical framework of CMA and procedurally
employing Pragglejazz group’s MIP, this study aims at analysing the
implied value of the established metaphors in the ‘Mission’ statements of
different European Universities. In this article, I propose that the ‘Mission’
statements of most European universities are based on the positive
evaluation of the BUSINESS metaphor.

BANWAWTUTE OAHYTE
VHCTUTYT MHOCTPaHHbIX A3bIKOB BUbHIOCCKOTO YHMBepcuTeTa, JInTBa
danubals@takas.It

KonuuyecTBeHHas peAyKLuA rnacHbIX B pycckon peun B Jiutse

VccnenoBaHue akycTYECKUX XapaKTepUCTUK (POHETHYECKUX eVHNUL] B
pycckoit peun B JIUTBe ABIAETCA BOXXHBIM KaK JyIf ONMCAHNUA 0COOEH-
HOCTEll MeXaHM3MOB IOPOXKIEHMs pedy B CUTYal[uyl B3alMOB/IMAHUA
CHUCTEM JIBYX s3BIKOB, TaK 1 Ji/Is pelleHtsI IPUK/IaHbIX 3a1ad 00ydeHus
HOPMAaTMBHOMY PYCCKOMY IIPOM3HOLIEHNIO IMTOBLIEB 11 HOCUTEIEN pyc-
CKOTO f13bIKa B JInTBe.

B crarbe aHanusMpyeTcsl CpefHsiss aOCOMIOTHASL INTENTBHOCTD (B MC)
PYCCKIUX yapHbIX IIaCHBIX /i/, /e/, /a/, /u/ u ux 6e3ymapHbIX a/o¢OHOB B

20 5t International Conference



TIO3MINMN IIOCTIE MATKNX COITIACHBIX B IIPOVI3HOLIEHMY N3YYarOLINX pYCCKMﬁ
SA3BIK IMTOBLEB U B IIPOVI3HOLIEHVIN HOCHUTEJIEN PYCCKOro A3bIKa, JXMBYIINX
B JIutBe u SABJIAIOINXCA €CTECTBEHHBIMI PYCCKO-TMTOBCKIMM OVIMHIBa-
MI. Pe3y/bTaThl CIeKTPa/TbHOTO aHa/Ii3a MO3BOAIOT BBIABUTH OOYC/IOB-
JIeHHbIe B3aMMOB/IVsIHNEM (HOHETHIECKIUX CUCTEM ABYX A3BIKOB OCOOEHHO-
CTV KOIMYECTBEHHON PENYKIUM IJIACHBIX B PyccKoli peun B JIuTse.

JVIKTOPBI-TUTOBLIBI B O€3yJapHBIX C/IOTaX Ha MecCTe rpadUyecKuX «i»,
«e», «A» IIPON3HOCAT I'JITaCHbIE paSHOﬁI AIUTENIPHOCTY, YTO CBUETEIbCTBY-
€T O HeOJII/IHaKOBOIZ CTeIleHN KONIMYeCTBEHHOM peRyKIMUM 3TUX ITACHBIX,
TOrja Kak B pyCCKOM A3bIKE 3TU ITTACHbIE B 6e3ynaprIX IO3MIuAX COBIIA-
JIAI0T B OJJHOM 3BYKE U IePeCTAIOT PasnnyarbcA. [/ MpOM3HOIIEeHNs HO-
CUTeJIeN TUTOBCKOTO SI3bIKA XapaKTE€pHa HEAOCTATOYHAA KOINIECTBEHHAA
PEeRYKIMA PYCCKOTo IacHOro /a/ (B rpaduke «si») ¥ He3HAYUTEIbHOE CO-
KpalljeHue [INTeNbHOCTH /u/ BO BceX 6e3yapHbIX C/IOTax.

B mpousHoIIeHN HOCHTeNell PyCCKOTO sA3bIKa JIMTETbHOCTD I/Iac-
HBIX B 0e3y[apHOM IOJIO)KEHNM COKpAI[AeTCsl: BCe IIacHble B 060MX
IpegyfapHBIX U B 3ay[lapHOM C/I0OraX KOpo4e COOTBETCTBYIOLIMX yAap-
HbIX. OJIHaKO B IPOM3HOMIEHNN PYCCKUX OUKTOPOB COOTHOLIECHNME [N~
TE€IbHOCTU 663Y,[[aprIX I7ITaCHBIX BaAapbMPYET B 3aBUCVIMOCTH OT Ka4eCTBa
IJIaCHOTO (Hamp., y 6e3yJapHbIX «1» IPOTUBOIIOCTAB/IEHVS 10 JUIUTENb-
HOCTY OTCYTCTBYeT, (e3yIapHble «e» OY€Hb HE3HAYUTEIbHO Pas/INYaioT-
CA 110 JINTEIbBHOCTN N T. l'[.).

BENOBOOCKAA AHACTACKA
VHCTUTYT MHOCTPaHHBIX A3bIKOB BunbHIOCCKOTO YHMBepcuTeTa, JInTBa
anastasijabelovodskaja@gmail.com

NHTerpnpoBaHHbIii noaxoa K o6yueHuto
NHOCTPaAHHbIM A3blKaM: ONbIT BHeagpeHnA
TexHonoruii Web 2.0 B yue6HbIli npouecc

YKkasaHMe Ha HEOOXOAVMMOCTb BHeAPeHNA MHPOPMAIIOHHO-KOMMYHHN-
KanyoHHbIX TexHonmornit (VMIKT) B coBpeMeHHBIN y4eOHBIIT ITpoliecc ce-
TOZIHST MOYKHO BCTPETUTH B GONBIIMHCTBE MYOMMKALINIL, OMCHIBAIOIINX
HOBBIe TeHJeHIVN B cepe pasBuTuA obpasoBanys. IIpy aToM Hambo-
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Jlee MHTEPECHBIMY, Ha HAlll B3IJIAJ, IPEeICTaB/IAI0TCS MCCIeNOBaHNUsA, B
KOTOPBIX 0C000e BHUMaHIE Y/e/NAeTCsI He TONbKO M He CTO/IBKO MHTe-
TpaLy TPAAULMOHHBIX METOROB OOYUEeHNs ¥ HOBEIIMX TeXHOJIOIMIA,
CKOJIbKO M3MEHEHUIO CaMOTo OTHOIIEHMA K paboTe ¢ MHpOpMaIeil.

ToBopss 06 mcnonpsosanuu VIKT B mpenofaBaHuy MHOCTPAaHHBIX
A3BIKOB, CIElOBANIO Obl OCTAHOBUTHCA HA CO3JAHMU PasIMIHBIX MOJie-
JIeli YICTAaHIVIOHHOTO /My cMenaHHoro o6yuenns (blended learning).
Vcnonb3oBaHue BMPTYa/lbHON OOydYalolleil Cpefbl, HAIIOTHEHHON He-
006XOIVMMBIMK It 00y4eHMsA MaTepyualaMyl ¥ CCbUIKaMM Ha IIOJIe3Hble
pecypcbl, He IIPOCTO obeceyrBaeT VHTEIPUPOBAHHBII JOCTYII y4allle-
rocsi K MHGOpMaLuy, HO ¥ I03BOJIAET IIPEIOJaBaTe/i0 OPraHN30BbIBATh
KOMMYHMKAIIMIO YYAlMXCs Ha M3y4aeMOM si3bIKe. Tak, K IpuMepy, ¢ IIo-
MOLIIIBI0 MY/IBTYMERUITHBIX PeCypcoB co3faercs 9 deKT Imorpy>keHus B
SI3BIKOBYIO CPERY, a IPM [IOMOLIM YaTOB (CEeTEeBBIX JUAIOTOB\II0/INIOrOB)
MOJIeNIMPYIOTCA NMPUOIVKEHHbIe K PealbHbIM pedeBble curyarym. Of-
HAKO IOJIVMHHBIM IIPOPBIBOM B IIPMMEHEHM!) HOBBIX TEXHOJIOTHII CTaa
peanmmsanysA upuen «oOydeHMs B COTPYAHMYECTBE» IIPYU IOMOLIN TeXHO-
noruii Be6 2.0 (Web 2.0), B Tom 4ucie, npu moMory BUKu-cpenst (wiki).
CyTb 3TOTO IpOPBIBA 3aK/TIOYAETCA, IPEX/E BCETO, B M3MEHEHUN POJIN
y4allerocsi — OT MPOCTOro NoTpeduTens nHGOPMALUY K CO3/aTeNio T.H.
«00pa3oBaTeIbHOIO KOHTEHTAy.

B cBOoeM [j0K/Iafie MBI OCTAHOBMMCS Ha OIBITE MCIIOTIb30BAHUA BU-
Ku-cpefpl B mporecce npenogasanus PKVM B crenax BuipHIOCCKOTO
yHuBepcuteTa. HeCOMHEHHBIM NPEMMYIIECTBOM HAHHOI TEXHOIOTUY
ABJIACTCA TO, YTO MHCTPYMEHTBI BUKY IO3BOJIAIOT IIPUBJIEYb CTYJCHTOB
K HEIIpephIBHOMY IPOIIeCCY COTPYAHMYeCTBA: QYHKIUA IIOUCKA, 0TOOPA,
06paboTky nHGOpPMAIMY U HAIIOTHEHUS BUKM-CAliTa KOHTEHTOM IIpU-
HAJI/IeKNUT BCEM 3a/IHTEPECOBAHHBIM B IIPOEKTE Y4aCTHUKAM, O1arofaps
4eMy JOCTUTAeTCA IOIMHHA KOMMYHUKATUBHOCTb, AB/IAOIIAAC BaXK-
HeJIIM KOMIIOHEHTOM IIpoLjecca 00y4eHNs MHOCTPAHHBIM A3bIKaM.
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BUCKMASTER ROBERT
Cambridge University Press, United Kingdom
robert@rbuckmaster.com

Inside and Outside the Bubble

What is culture? Can it be taught or does it have to be lived? Can you
learn a language without considering culture? If you cannot, what culture
should you teach? What is ,intercultural awareness“ and what can we
usefully teach about it? There are many questions to be asked about
culture and intercultural awareness, and in this session I will offer some
thoughts on our culture models and some personal reflections on culture,
cultural awareness and English language teaching from a native speaker's
and teacher‘s-in-excile perspective.

BIKELIENE LINA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
|.bikeliene@gmail.com

Lithuanian Learner English: the Use of Listing Connectors

University courses in English aim at academic register. Academic texts
are required to be both coherent and cohesive. The proper use of linking
words (connectors) plays an important role in trying to achieve the latter.
Research, however, has consistently shown that non-native students tend
to overuse, underuse or misuse these devises. The listing connectors
are among the most overused connectors in non-native writing. The
objective of this pilot study, therefore, is to determine the existence of
possible correlation between students’ written assignment types and the
overt marking of listing relations with the help of connectors first of all,
firstly, secondly, thirdly, what is more, in addition, furthermore, moreover,
and finally. For the purposes of this paper, two types of texts, namely,
argumentative essays and summaries written by students at Vilnius
University were analysed using AntConc 3.2.4w software program. The
BAWE (the British Academic Written English) Corpus was used as a
standard of comparison for this study. The findings of the research cast
interesting insights into Lithuanian students’ English language.
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BURNEIKAITE NIDA
Lithuanian Association of English Language Teachers, Lithuania
burneikaite@hotmail.com

It-type directives in Linguistics MA theses:
engaging the reader and positioning the writer

It is generally agreed that anticipatory it-clauses (such as It is interesting. ..,
It should be noted...), also referred to as It-type directives, are an
important metadiscoursal component of academic texts which helps to
create interpersonal relations between the writer and the reader. Different
scholars emphasize different aspects of interpersonal uses of it-clauses.
On the one hand, it-clauses are considered to have the capacity to involve
the reader in the discourse process and help the writers to highlight or
downplay the presence of their readers in the text. On the other hand, it-
clauses are regarded as a means of positioning the writer as detached and
objective or as a way of reporting the stance of the writer. However, some
scholars maintain that it-clauses function simultaneously at writer-level
and reader-level: they allow the writer to present a depersonalized opinion
and indicate to the reader that it should be perceived as objective and
unquestionable; they also allow the writer to encode an evaluation which
then influences how the subsequent clause is to be interpreted.

This paper analyses interpersonal functions of it-type directives in 80
Linguistics MA theses written in English L1 and L2. It has been found
that it-type directives are used to address the readers and instruct them
to process discourse by performing four types of acts: textual, speech,
research and cognitive. At the same time, it-type directives are used to
position the writer by expressing three kinds of evaluative meanings:
emphasis, mitigation and attitude. The dual function of it-type directives
will be discussed and illustrated by examples from the MA theses under
investigation.
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YEPHOMOPYEHKO CBET/NAHA
TiomeHCKINI rocyaapCcTBEHHbIN yHUBepcuTeT, Poccua
chernomorchenko@rambler.ru

JIOBMMOBA EJIEHA
TiomeHCKMI rocyaapcTBeHHbIN yHBepcuTeT, Poccua
eal@list.ru

dopmupoBaHue MEXKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI:
npo6nemMbl NCNONb30BaHNA NHHOBALMOHHbIX METO0B
obyueHusn

Llenbio oKIana SAB/IAETCA M3YydeHMe BO3MOXKHOCTEIl M IIePCIIeKTUB IIPU-
MEHEHMsI MHHOBAlMOHHBIX METOfIOB OOy4YeHUs B (HOPMMPOBAHUM MEXK-
KY/IBTYPHOJI KOMIICTEHTHOCTM CTYHCHTOB BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBefie-
HUiL, OOydYalolyxXcA II0 yIpaBleH4eckuM HpodwiaM. [locTikeHuo
[AHHOI IIeT CHOCOOCTBYIOT CTIeAyIOLye 3afaul, BO-IIEPBBIX, XapakKTe-
PUCTVKA 3HAYEHMsA MEXKKY/IBTYPHOII KOMIICTEHTHOCTU B OOLIeil CTPyK-
Type KOMIIETeHTHOCT!M BBINYCKHMKA YHMBEPCUTETa; BO-BTOPBIX, COIO-
CTaBJIeHME CONEpP)KaHUA IIOHATUI MEeXKYIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTY M
KOMIIETEHIJNY; B-TPETbUX, BBUIBJIEHNE OCOOEHHOCTEN MEKKY/IbTYPHOI
KOMITCTEHIIMY; B-YEeTBEPTHIX, OIMCAHME PpA3/IMYHBIX VHHOBAIVIOHHBIX
MeTOfIOB  ()OPMMPOBAHNUA MEXKKY/ILTYPHOJ KOMIIETEHTHOCTY; B-IIATHIX,
yIIyOleHHBI aHanmus MeTadopuuecKoyl Je/IOBOMl WIPbl KaK aKTMBHO-
r0 MeTOfa OOYUeHNsI CTYHEHUYecKOi aymutopmu U 9¢$¢EeKTMBHOIO CIO-
coba QOpPMMPOBAHMA YCIIELIHON MEeXKYIbTYPHOIl ~KOMIIETEHTHOCTH.
Oco6eHHOCTH YKa3aHHOTO TUIIA JIeTIOBOJL UIPBI CBA3AHBI C IPYMEHEHNEM
pasnuuHbIx Metadop (IIOCTOBUII, TTOTOBOPOK, CKA30K), IEPENAONMX 110
QHAJIOTMJ CYIIHOCTD PeaIbHBIX CUTYALMII 1 IIPO6/IeM, C KOTOPBIMM CTajIKM-
BAIOTCs1 HA IIPAKTHKe CIILIMA/IICTBI B 00/IaCTH yIIpaB/eHust. VIcnonp3oBatue
MeTaOPUYECKOIT JINIOBOI MUIPBI CHOCOOCTBYET IIOMCKY pasHOOOpPasHbIX
Q/ITOPUTMOB PeLIeHVIsI YIIPABICHIECKNX MIPOO/IeM, Pa3sBUTHIO TBOPYECKIX
CIIOCOGHOCTENT y4acTHUKOB. IIperofaBaTenn, IpUMeHsIsl JAHHBLI METOf, He
IPOCTO TPAHCIUPYeT y4eOHBII MaTepyas, a BHICTYIIAeT B KaUeCTBe PEKIC-
cepa 00yteHus], aKLIeHTHPYs BHUMaHIe Ha aKTUBHOCTH 06ydaeMbIx. MeTa-
¢oprueckas urpa 1o3BojseT BBIABUTH VIHAMBNYa/IbHbIE TMYHOCTHBIE U
npogeccroHaIbHble KauecTBa CTYACHTOB IIPU peIICHNMN CIOXKHBIX 3afiad.
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ITpakTyKa poBeieHNs MeTadOpUIeCKIX UIP ITOKA3bIBaeT, YTO ydacTue B
HUX TI03BO/IAET CTYAEHTAM COBEPIIEHCTBOBATb KOTHUTMBHYIO U 3MOIVIO-
Ha/lbHYI0 chepbl, POpMIUPYsT HPABCTBEHHOCTb U NPOeCCcroHaM3M OyLy-
1I€To CHenyanucTa. JJuakTmaeckumMy IperMyIecTBaMy IPUMEHEHNs Me-
TaOPNYECKYX [IeTIOBBIX UTP SABJIAIOTCA PAa3BUTVE MHULMATYBHOI ITO3NULIVIN
CTY[IeHTOB, aKTMBHOE YCBOEHMe YIeOHOIO MaTepuaa, CaMOCTOATE/IbHOCTD
U KPeaTMBHOCTb B ITOVICKe PelIeHNiT ITPpOogeccroHaNIbHbIX 3a/iad.

CESONIENE RAIMUNDA
Kaunas University of Technology, Lithuania
raimundac@gmail.com

Teaching English Phonology to Higher Level Students

Pronunciation teaching in ELT context is a controversial topic that
involves a variety of approaches and methods. Resent research in the field
ranges from discussion on whether a language should be learned with
the aim of achieving native-like pronunciation or with that of attaining
intelligibility to debates on pros and cons of teaching pronunciation using
top-down and bottom-up approaches. Although intelligibility seems to be
an attractive goal satisfying the needs of the majority of English learners,
high-intermediate or advanced students usually set a more challenging
goal of mastering the language at native-like level. Pronunciation appears
to be one of the major issues interfering with the goal. The presentation
focuses on the features of English phonology that cause difficulties for
Lithuanian students whose knowledge of English is of high intermediate
to advanced level. Using the methods of recorded data analysis and
comparative analysis, we identify major mistakes that distort the sound of
the English language and create the Lithuanian English accent. The results
prove the necessity to increase students’ understanding and perception
of connected speech phenomena and prosodic features of the English
language in order to satisfy their goal of attaining native-like pronunciation
and, consequently, argue for the top-down approach to teaching English
phonology.
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DARYAI-HANSEN PETRA
Roskilde University, Denmark
pdh@ruc.dk

LORINCZ ILDIKO
University of Western Hungary, Hungary
lorincz@atif.hu

FREPA - A set of instruments for the development of
plurilingual and intercultural competences (6™ Plenary)

The presentation will present a set of tools that have been developed within
the FREPA research project (acronym for Framework of Reference for
Pluralistic Approaches to Languages and Cultures), supported since 2004
by the Council of Europe’s European Centre for Modern Languages. The
FREPA tools seek to facilitate learners’ development and strengthening
of plurilingual and intercultural competences. The tools consist of (a)
a comprehensive list of descriptors operationalizing plurilingual and
intercultural competences in terms of knowledge, attitudes and skills,
(b) a database of teaching material for all levels of learning categorized
by the descriptors and (c) a training kit for teachers. The Framework of
Reference for Pluralistic Approaches to Languages and Cultures represents
a complement to current European language policy instruments and
especially to the Common European Framework of Reference for Languages,
specifying in detail and structuring its rationale on plurilingual and
intercultural competences.

Based on psycholinguistic research work on language acquisition
conducted curing the last decades, the FREPA project promotes
pluralistic approaches as an essential method to develop plurilingual
and intercultural competences. Today, there are at least four pluralistic
approaches which are more or less established in the educational field:
Intercultural Pedagogics, Awakening to Languages, Intercomprehension
of Related Languages and the Integrated Didactic Approach to different
languages studied. In contrast to singular approaches, which take account
of only one language or a particular culture, the concept of pluralistic
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approaches refers to didactic approaches which use learning/teaching
activities involving several (i.e. more than one) varieties of language or
cultures. Pluralistic approaches reject the ‘compartmentalised’ view of
an individual’s linguistic and cultural competence, assuming that this
competence is not a collection of separated individual competences
but a plurilingual and pluricultural, dynamically evolving competence
encompassing the full range of linguistic and cultural features available
to the learner. Pluralistic approaches consequently take into account all
the existing competences developed by the students within or outside
the educational environment, i.e. the language(s) of schooling, regional,
minority and migration languages, modern and classic foreign languages.

This training opens ways for implementing pluralistic approaches in
order to develop plurilingual and intercultural competence of learners of
all subjects.

http://carap.ecml.at/ CARAP/tabid/2332/language/en-GB/Default.aspx

ONOMUNOOBA AJINA
KayHacckuii rymaHuitapHbin dakynbTeT BunbHIOCCKOro yHuBepcuTeTa, Jlntea
alla.diomidova@gmail.com

KoHuenTyanusayuuma KpacoTbl B peK/laMHOM ANCKypce
Cosmopolitan

CoBpeMeHHbIe JMCCIeHOBATeN PeKIaMbl U PeKIAMHOTO JMCKypca yxKe
[aBHO JaJieKy OT MHEHUS, YTO (PYHKIUS peKJIaMbl — CIOCOOCTBOBATb
npopgaxe Topapa. [TosSBMBIINCD /IS CTUMY/IMPOBAHNUA IPOJAXK, peKIaMa
TIOCTENIEHHO CTAHOBUTCA «JIBUTaTenieM 6e3 Toprosmy» (/leBUMHCOH), c-
C/efioBaTeriell HaUMHAIOT MHTEPeCcoBaTh ee TaTeHTHble PyHkuuy (M. Ma-
K/TI09H), OFHOJ 13 KOTOPBIX SIB/IAETCS «CO3TaHye 00pasa XXI3H!».
IIpr3HaeTcs Taxke, YTO PeKIaMa AB/IAETCA MOIJHBIM YIIPAB/IAKOIIM
CO3HAHNEM CpPeICTBOM, KOTOpPOe HaBA3bIBAET COBPEMEHHOMY OOIIeCTBY
(BMecTe ¢ KOHKPETHBIMU TOBapaMi1) OTIpefe/IeHHbIN 00pa3 MbILIUIEHUS 1
ctwib Xu3HU. IlofcTpanBasch IO OOLIeCTBEHHbIe TEHISHINN, PeKIa-
Ma B TO >Ke BpeMs BBIIOHACT QYHKINIO GOPMUPYIOLIEro NOTPeOHOCTH,
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IMKTYIOIETO IPUOPUTEThI MHCTpyMeHTa. Vlccnenosarem P.B. XKonynp un
M.A. Be/loBOZIEHKO yTBEPXK/AIOT, YTO «(eHOMEH PeKIaMbl CTal (hpeHOMe-
HOM COBPEMEHHOJT KYZITYPBI I Y>Ke caM popMupyeT 0cob0e KyIbTypHOe
II0JIe CO CBOMIMM OOLIETIPUHATBIMIM YCTOBHOCTSIMY, 3HaKaMu, Mudoore-
MaMM, CUMBOJIaMI».

PagpaboraHHbBIe COBpEMEHHON JMHIBUCTUKON METOINUKU KOTHU-
TUBHOTO aHanusa auckypca (k. Jlakodd, 3. Maccan, A. II. Yyaunos)
IIO3BOJIAIOT JOCTaTOYHO YCIIEIIHO ONMCBIBATh MEONOTMYECKYI0 COCTaB-
NAIOILYI0 PEKIAMHOTO JUCKYPCa, MM TaK HA3bIBAEMBbIN «BTOPUYHBII pe-
KJIAMHBI IUCKYPC», KOTOPBIL B OT/IMYNE OT «IIEPBUYHOTO PEKTAMHOTO
IUCKypca» paccKas3bIBaeT He O TOBape, a 00 yCTpolicTBe obujecTBa. 3a-
fladell UCClefoBaHMA ABIAETCA ONMCaHMe KOTHUTUBHBIX MOJIETIeN >KeH-
CKOTO PeKJIaMHOro AucKypca. Iloj KOrHUTMBHON MOJENbIO JUCKypca B
TAHHOM MCC/IEOBAHMM IIOHMMAETCSA IIOAJAIOMIAACA PEKOHCTPYKLUN
KOTHUTHMBHAS €AVHUIIA, K IPUMepPY, KOHLEIITYaIbHast MeTadopa, OIII0-
3LV, KOHLENT U T.J.

MatepuanioMm UCCIeTOBaHUA IOCTYXVIN PeKTaMHbIe TeKCTbI (OKOJIO
100) u3 pmecsitr HoMepoB >KypHama «Cosmopolitan» (pycckass Bepcus)
2008-2013 rr. Beimycka. IIpu orbope Marepuana Ba>KHBIM KpUTepueM
ObITa M3BeCTHOCTD PEK/IaMOJIATeIsl, TAK KaK IS AUCKypC-aHaInu3a Bax-
HBI He BCE TE€KCTBDI, a JINIIb BAUATETbHbIE TEKCTBI.

B xope mccnenoBanyss HaMu OBULM BBIJE/ICHBI PA3IMYHble CTOSLIVE
«3a TeKCTOM» KOTHUTUBHbIE MO/, B JaHHOM COOOIeHNI MBI TORPO6-
HO pPacCMOTPUM OfIHY U3 JOMUHUPYIOIMX KOTHUTUBHbBIX MOJIeNell JKeH-
CKOTO PeKIaMHOro AUcKypca — Metadopudeckyio mogenb KPACOTA -
9TO [IBVDKEHME.
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OPA3QAYCKAWTE EBA
WMHCTUTYT MHOCTPaHHBbIX A3bIKOB BrnbHIoCCcKoro yHuBepcuteta, JIntea
ievadrazdauskaiteieva@gmail.com

KoHuenT BpeMs 1 cnoco6bl ero sKCNIMKaLum B pamkKax
PYCCKOA3bIYHOIO NeCeHHOro ANCKYpCa Ha MaTepuarne TeKCTOB
pok-rpynnbi <MawmnHa BpemeHn»

Jlox/maz HOCBsIeH OIVICAHVIO KOHIIENTa BPeMs U CIIOCOOO0B ero 9KCIUIMKa-
VM B PaMKaX PYCCKOA3BIYHOTO IIECEHHOTO AMCKypca (Ha Marepuaje TeK-
CTOB IeCceH POK-Tpyrnsl «MarunHa Bpemenn»). Bbi6op nMeHHO 9TOrO KOH-
LIeNITa ¥ MIMEHHO 3TOTO MaTepuasa MCC/IeOBaHMA He CIy4aeH.

CopHOM CTOPOHBL, KOHIIeNTBpeMs, moMHeHn0 Crerranosa (2001), mpep-
CTaBIsIeT CO60¥ OfHO 113 6a30BBIX IIOHATUI KY/IBTYPBL, 0COOEHHO PYCCKOIL.
C mpyroit cTopoHbl, TBOPYECTBO IpymIibl «MamnHa Bpemenn» — 3Ha4un-
Moe ABJIEHJE POCCUIICKOTO aHIeTpayH/a BTOPOI ONOBKHbBI 20-0r0 BeKa,
KOTOpO€ JIEVICTBUTEbHO IOBIMANIO HE TOJAbKO Ha PYCCKYIO IIECEHHYIO
KYZIBTYPY, HO ¥ Ha POCCUIICKYIO KYIbTYpy B LieloM. IIpu 3TOM KOHLIeNT
«BpeMs» peanusyercs B caMOM Ha3BaHUMU I'PYIIbI, T.e. B CUJIbHOI IO-
3ULIMY, YTO TOBOPUT O K/II0UEBOI PO/IN JAaHHOTO KOHIIENITa B KOHTEKCTe
BCEro TBOPYECTBA IPYILIBL

Ha nepBoM sTamne aHanmsa i IOCTPOEHNA HOMMHATUBHOIO IOJIA
ObIIV BBIfIETIEHBl M IMPOAHAMUSMPOBAHBI pas/INyHble BepbOaIM3aToOphl
KoHIenTa BpeMsa. Ocoboe BHUMaHMe yhenseTcss MeTaopuiecKuM pe-
IIpe3eHTalMAM KOHIIeNITa, KOTOpbIe OIMCBIBAIOTCA B CBeTe MX IIpUHAJ-
JIOKHOCTY K LIVIK/INYECKOI VTN JIMHETHOI MOJien BpeMeH! (Harpumep,
JIBUTaTbHCA BOJD 11O OFHOI IpAMoit//VIMa koropoit Bpemsa — nuueliHas
Mogenb; Ho Ho HeT KOHITa yTu U Tak cBeT/Ia fopora//Ije neHb poguTcs
BHOBb U OY[yT [IECHM €T — JMHEeIHAas MOJie/b) Pe3y/IbTaTOM MCCIe0Ba-
HUS CTAJIO ONMCAaHMeE TO/IEBOI CTPYKTYPBhI KOHI[eNTa BpeMs, T.e. Oblin
BbIJIe/IeHbI IO U nepudepust KOHIenTa BpeMs B KOHIjenTocdepe aBTo-
POB TEKCTOB IIeCeH Ipymnbl «MalHa BpeMeH!». Mofeb KOHLeNTa Bpe-
M MOJIE/IMPYETCA 10 KPUTEPUIO YaCTOTHOCTM TOTO M/IM MHOTO CEMaH-
TUYECKOTO KOMIIOHEHT4, BXOJSIIEr0 B 3HAUYEHMsI €r0 BepOanu3aTopos.
[TonydeHHbIe pe3yNIbTaThl COMOCTAB/IAIOTCA C OMMCAHMeM OOIIeHalno-
HaJIbHOM Crien(pMKM KOHIIEIITa BpeMs.
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DUGO CARMEN CARO
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
karmencaro@yahoo.com

The Translation of the Poem ,Metai” by Kristijonas Donelaitis
into Spanish (3" Plenary)

The first Spanish translation of the poem ,Metai“ by Kristijonas
Donelaitis has appeared in print this year (Renacimiento, Sevilla, 2013).
The translation into Spanish is also the first complete translation of this
work into a Romance language. The presentation deals with some aspects
of this translation and analyzes one important stylistic element of the
Lithuanian language in detail, i.e., the use of diminutive suffixes and their
derivatives, and their translation. K. Donelaitis uses a great amount of
diminutive forms which contribute to expressing emotion, endearment,
a special closeness to human beings and to all the creatures of the nature,
and a particular compassion for the peasants whose hardships he depicts.
The translation of the meanings conveyed by these suffixes is a challenge,
especially when translating into languages that do not possess such a
wide range of diminutive suffixes or use this morphological device very
seldom. Spanish diminutive suffix derivatives are not as widely used as
in the Lithuanian language, while in English there is a tendency to use
other lexical means and it is more difficult to convey the lyrical nuances
associated with Lithuanian diminutive forms. This presentation will
examine the Spanish version of the first part of the poem, “The Joys of
Spring’, as well as both translations into English of the same text (Nadas
Rastenis, 1967; Peter Tempest, 1985). The comparative analysis of
the Spanish and English versions can provide a more complete view of
the means used by translators to convey the meanings denoted by the
diminutive suffixes.
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HOUSER NICOLE
Frostburg State University, USA
nhouser@frostburg.edu

Using an English Corpora Database to Teach Advanced
Language Learners

The ways in which an English language corpora website can be utilized for
teaching advanced second language learners of English are examined in my
presentation. I will describe activities using Brigham Young University’s
(BYU) database of English corpora that I have successfully implemented
in my advanced English language courses at the university level. I will first
share a lesson that focuses on increasing comprehension and production
of figurative language and common idioms. In addition to vocabulary
development, students also increase cultural understanding, since the
corpus website provides a database of authentic texts that address current
issues in the target language culture. I will also explain how I have used
the BYU website for creating research-based and interactive activities in a
translation classroom. The database is particularly useful for examining
and analyzing collocations and genre features, since written and oral
texts from a variety of sources are available on the site. In addition, the
historical data can be used to explore changes in language use over time.
Implementing these activities not only increases students’ understanding
of textual features, it also introduces them to a useful tool that they can
use throughout their language learning and translation careers. Finally,
I will address how corpora-based activities can be used for teacher
training and teacher language proficiency and cultural development.
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JANKUNIENE ANA,
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
koshka@dtiltas.lt

MAZUOLIENE ZITA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
zmaz@takas.It

Bilingualism: a choice to be made

The present research focuses on parents’ decision to raise children being
bilingual. The decision to raise a child with more than one language,
which leads to becoming bilingual at early age, in this article is considered
to be not a result of environmental pressure or linguistic environment the
child grows in but the conscious choice made by the child’s parents. The
article concentrates on three main steps in planning the child’s linguistic
development: the choice of the language of pre-school (kindergarten)
institution, the choice of the language of schooling, and parents’ choice
to include non-formal language learning activities into the child’s daily
routine. The research states that parents’ attitude towards teaching their
children a non-native language depends on the linguistic group they
belong to and their educational background. The results of the research
confirm that although many parents’ feel positive about the idea of
teaching a non-native language to the child, lack of methodological
knowledge how to teach a language as well as insufficient knowledge of
non-native languages prevent them from or limit their ability to do so. The
survey also proves that children whose parents do teach them non-native
languages are more motivated and have a generally more positive attitude
towards importance of knowledge, they also are more successful at school
than their peers. Therefore the article concludes that careful planning of
the child’s linguistic development is important, thus speech development
specialists together with formal educational institutions’ specialists should
provide more help and support for parents willing to teach their children
a non-native language.
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JANULIENE AUSRA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
ausra.januliene@uki.vu.lt

CLIL Lesson Planning: Language Teacher’s Perspective

As tandem or team teaching when a CLIL course is taught by both subject
and language teachers is rarely possible, in reality it is usually done by
content teachers proficient in the target language. 75 subject teachers
from basic schools and gymnasiums in Lithuania participating in the
CLIL project run by Vilnius university Institute of Foreign languages
demonstrated that they were fully familiar with the methodology of the
specific subject they teach and basic CLIL principles, however, they still
needed to be aware of language sensitive methodologies, which would
enable them to create meaningful learning contexts and provide their
students with an opportunity for genuine interaction. CLIL course books
for different subjects with specially designed tasks and ready-made lessons
are still hard to find, thus the teachers usually select their own materials
and face the challenge of lesson planning.

The aim of the presentation is to overview the factors to be considered
by content teachers while planning their subject lessons in the target
language from the language teacher’s perspective. Among the issues to be
discussed are anticipating language problems and planning their solutions,
checking students’ understanding, which also has to be planned, as well
as enabling students to work at their own pace, developing students’
collaborative study skills which are essential for student-centered lessons
to maximize student involvement and the use of the target language for
the achievement of both content and language learning aims.
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KAMWHCKAA NAPNCA
CaHKT-MeTepbyprcknin rocyaapcTBeHHbIN yHMBepcuTeT, Poccus
larkam@mail.ru

CnoBapb C. Mannaca «Linguarum totius orbis vocabularia
comparativa Augustissimae cura collecta» ( 1787, 1789 rr.) Kak
NCTOYHUK POHETNYECKOrOo NccnefoBaHuns

Jloxiaj; MOCBSAILEH PaCCMOTPEHNIO TOTO, KaK OTPA3VIUCh IMHIBUCTAYE-
CKIfe, B YaCTHOCTH, (POHETIYECKYIe IIPefCTaBIeHIsI, JOCTUTHY Thle MUPO-
Bout Haykoit VIII Bexa, B IepBOM POCCUMIICKOM MHOTOA3BIYHOM C/IOBape
nop pegakuueit C.ITammaca «CpaBHUTEIbHBIE CNIOBapy BChXD S3BIKOBD 1
Hapbuiit, cobpanHble [lecHILIEI0 BCeBbICOYaiiIeil 0cobs 1787, 1789 rr.»

VhenseTcsi BHUMMaHMe MCTOPUM CO3HaHMs cloBapsa. B wacTHOCTH,
B3rmsagaM Kyp me XKebenena (Antoine Court de Gebelin. Monde primitive
analysé et comparé avec le monde modern considéré dans lhistoire
naturellede la parole ou lorigine du langage et de Iécriture. Paris, 1775) o
eIVHCTBE BCeX MVPOBBIX A3bIKOB, O POJIJ BHEILITHETO CO3BYYNA CIIOB.

IMoppo6Ho anammsupyercss ponb Jl.bakmelicTepa B paspaboTKe KOH-
LeMINI CI0Baps U MPUHINIIOB IIPECTABICHNS IeKCUIeCKUX eVHNLL, a
UMEHHO ero pabora «O06bsAB/IeHie U IpolleHie Kacalowmiacs 10 cobpaHis
Pa3HBIX'D A3BIKOBD BB NpuMEpaxb» (Bakmerictepd 1773). B Heit y4éHblit
obpaiiaeTcs ¢ Ipocb0oil cOOOIaTh eMy IepeBO/bI Ha PasHble SI3BIKY 110
IPUIOKEHHOMY 00pasiy, Ipy 9ToM 0coboe BHUMaHNe bakMericTep mpu-
3bIBAeT Y/Ie/IATD 3aIMCH PABMIBHOIO IIPOM3HOLIEHM: (pas U C/IOB Ha
PasHBIX A3bIKax. [/ 3TOTO Ipefosaraaoch MCIOAb30BaTh (QpaHILy3-
CKuIT A3BIK «OCOO/IMBO I TIOKA3aHis BEITOBOPY».

B noxmaje mofipoOHO ONMUCHIBAIOTCA IPYHINIIBL POHETUIECKON MH-
TepIpeTaluy JIEKCMIeCKOro MaTepyaa, [O3BOJIMBIINE MAKCUMATbHO
aJIeKBaTHO, HACKOJIbKO 9TOTO IIO3BOJLA/IA JIEKCMKOrpaduuecKas HayKa
TOTO BPEMEHH, OTPA3NUTh 3BYKOBOI COCTAB JIEKCYKM, IIPEACTAB/ICHHOI B
crmoBape.

Ha ocHoBaHum aHanmsa ajbGaHCKOI COCTAaBJIAIOLIEN CIOBaps IOf-
TBEPXK/AETCS TE3VC O TOM, YTO IPUOPUTETHBIM sIBJISIETCA OTOOpaskeHue
¢doHeTHUECKOro 0O/IMKA CIOBA, a He ero rpadudeckoe U300 paxkeHue.
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KAMINSKIENE LIGIJA
Faculty of Philology, Vilnius University, Lithuania
ligija.kaminskiene@gmail.com

Public directives as parallel texts (2" Plenary)

Parallel texts have been a topic of interest in translation studies since 1958,
when Vinay and Darbelnet compared texts of public road signs in French
and English. From comparative linguistics attention has shifted to culture
studies, bringing forward cultural aspects of parallel texts. The talk will be
concerned with the conative function of public directives in English and
Lithuanian. The purpose of the analysis is to reveal linguistic and cultural
differences in the units of thought, with emphasis on social aspects of such
texts in Lithuanian; their rise and fall will be brought to the fore to reveal
social changes taking place in public communication.

KAZLAUSKAITE DAINA
Vytautas Magnus University, Lithuania
dainak49@yahoo.fr

VINGELIENE RAMUTE
Kaunas University of Technology
ramving@gmail.com

Les nouveaux défis et profits de I'enseignement FLE

\

Encourager nos apprenants a sexprimer passionément, sans frustra-
tion et se sentir a laise est un réve de tout professeur. En tant qu‘ en-
seignants, nous devons assurer un enseignement qui soit adapté a
leurs besoins et qui réponde a leurs attentes. En contexte universi-
taire, il est attendu que lenseignant soit au fait des toutes les nou-
veautés pédagogiques concernant son domaine, notamment FLE.
Dans cet exposé on abordera deux questions essentielles : tout d'abord on
présenteralathéorie du Dr. George Lozanov, médecin, psychologue et cher-
cheur a I'Université de Sofia. Les travaux de ce chercheur porte sur lappli-
cation de la suggestion et de 'hypermnésie dans lenseignement pour conti-
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nuer ensuite sur les nouveaux outils de lenseignement FLE, plus exactement
sur le rythme, la musique, le théatre et Iémotion dans la classe du FLE.
Pour parler rapidement une nouvelle langue, il faut se rappeler comment
nous avons appris notre langue maternelle : étant bébés, nous entendions
des sons venant des parents, et nous les répétions en jouant avec ces sons.
Puis nous avons développé notre langage en fonction de nos besoins
concrets et affectifs, avec par exemple « Je veux du chocolat » ou « Jen ai !
Tu nen as pas ? ». Ce nest que plus tard, a partir de I'adolescence que nous
avons appris a exprimer une pensée dans un langage objectif et concep-
tuel, comme par exemple « La France est gouvernée par un Président ».
Pour apprendre une nouvelle langue nous reprenons inconsciemment la
méme démarche. Si le professeur arrivait a rendre cette répétition rhyt-
mique et musicale, le processus dapprentissage serait moins ennuyeux et
plus positif et il obtiendrait de meilleurs résultats.

KOROSTENSKAJA JULIJA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
julija.korostenskaja@uki.vu.lt

A Living Language: Sacral Linguistics in Social
and Geopolitical Processes

The aim of the present article is to lay the foundations for a methodology
which could help account for the striking yet formally inexplicable phonetic
and semantic similarities across languages. Grounding our research in the
mechanics of sound production, we postulate that early language, as an im-
mediate outcome of vocal vibrations produced by the humans, was primar-
ily emotion-driven and consequently universal. It expressed generalized
ideas, or archetypes, characterized by a certain conceptual load, which are
still retained across various languages. We believe that the emotion-driven
part of language vocabulary is hierarchical: it is composed of “major” arche-
types, i.e. archetypes identifiable across a number of languages, and “mi-
nor” archetypes, i.e. groups of language-specific archetypal words sharing
the same conceptual load. We then establish a set of criteria along which

LINGUISTIC, PEDAGOGICAL AND INTERCULTURAL CHALLENGES IN TERTIARY EDUCATION 37



archetypal words may be identified. Our proposed hypothesis may have a
broad application in all social sciences, in particular, consulting, recruit-
ing, making prospective solutions, determining long-term developmental
perspectives and ultimately, the national identity, geopolitical position, and
geopolitical self-determination of a given culture.

KOSOVA SVETLANA
Institut des langues étrangéres, Université de Vilnius, Lituanie
sveta033@yahoo.fr

Les formes de travail des enseignants de disciplines
non linguistiques

Avant d’aborder les différentes formes de travail en classe de DNL (disci-
pline dite non linguistique), il est intéressant de mettre en valeur lorga-
nisation de travail des enseignants/professeurs. Comment mieux ensei-
gner pour motiver les éléves a acquérir des compétences communicatives
nécessaires pour leur discipline ? Les professeurs se retrouvent dans une
situation tres particuliére car ils sont spécialistes en histoire, en géogra-
phie, en chimie, en arts plastiques, ils possedent leurs propres cultures
denseignement mais ils nont pas le niveau suffisant en L2. Cependant,
quelques soient leurs connaissances en langue étrangere, les enseignants
EMILE ont besoin de compétences particulieres pour qu'un apprentissage
du contenu et de la langue se produise. En effet, les professeurs de DNL
construisent 'alternance des langues en fonction des objectifs dapprentis-
sage et des compétences langagieres des éleves.

En sappuyant sur notre propre enquéte réalisée auprés des profes-
seurs lituaniens de DNL. Les observations et les entretiens réalisés aux
cours de DNL permettent d’affirmer que les méthodes d’apprentissage/
denseignement sont assez variées et on a également demandé aux 50 pro-
fesseurs de DNL de remplir une petite enquéte concernant leur pratique
du travail dans leurs classes. Toutefois les professeurs de DNL recourent a
la méthodologie du FLE et completent leurs compétences. Une des formes
denseignement/d’apprentissage est loral et ses formes de communication.
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KOVALENKO VIKTORIJA
Vilnius University Kaunas Faculty of Humanities, Lithuania
vika992@yahoo.com

Absurd in Muriel Spark’s Novel Symposium

The object of this article is the expression of absurd in the novel Symposium
by the Scottish author Muriel Spark. The aim of the work was to identify
absurd in the novel given and determine what characteristic style Muriel
Spark has expressing the manifestation of absurd. In order to achieve the
aim, the theoretical background was analysed, adapted to identification
of absurd in the novel and overviewed by comparison to given theory
by such authors as Albert Camus, Theophile Gautier, Martin Cornwell,
Martin Esslin and others. Explanations and definitions of absurd by these
authors were analysed and found adapted in the novel. The analysis of
the novel was concerned with findings of absurd in topics of marriage
and family relationship. Irony, incongruity and satire were used to express
absurd in the novel in terms of religion and the author’s view towards
marriage. Man’s ability to avoid stated rules of religion was seen through
portrayals of relationships in Symposium. Absurd relationships between
family members were analysed as well. Analysis proved the fact that
absurd is invisible and hidden.

LINKEVICIUTE VILMA
Vilnius University Kaunas Faculty of Humanities, Lithuania
linkeviciute@vukhf.lt

Oppositions and their Member Nominations in the Conflict
Communication Discourse of Artaras Paulauskas

In modern democratic societies, political life is embodied through the
actions of political parties, their duly elected leaders, and various political
ideologies. In this context, political discourse, which records a variety of
opinions and, frequently, their conflict, becomes an inseparable element
of political culture.
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Artaras Paulauskas became the acting President after the suspension
of Paksas. At that moment the conflict between the former President
(Paksas) and his opponents was still being widely discussed and analysed.
As a result, Paulauskas treats Paksas as his opponent and aims all of
his conflict communication at the predecessor and his actions. This
politician’s conflict communication is based on the binary WE-THEY
model, where WE stands for the interim President and his supporters
while THEY stands for the suspended President and his colleagues.

Moreover, Paulauskas introduces himself (WE) as a defender of freedom
and a fighter against indifference, deception and the manipulation of
people. Therefore, it becomes evident that negative features are attributed
to Paulauskas’s political opponents, who manipulate and deceive people.

The analysis of Paulauskas’s texts expressing conflict with his opponents
revealed oppositions and their member nominations, and it is possible
to draw the conclusion that the interim President, with the help of the
meanings connoted by I/WE, associates himself with the following
characteristics: I am resolute, I want to save the state from its mistakes,
I care about the international image of the Republic of Lithuania. At the
same time, HE/THEY lie, give unsupported promises, and are credulous
people who easily lose their memories of negative events.

LIUBINIENE VILMANTE
Kaunas University of Technology, Lithuania
vilmante.liubiniene@ktu.lt

Digital Generation and the New Media Language

Digital technologies have created new contexts for communication. By the
New Media Language we mean not only the development of new linguistic
features, but the spread of different kind of paralinguistic means to commu-
nicate the content. There are many different terms thathavebeen used along-
side New Media Language to describe the emergent phenomena of chang-
ing media use. Internet language as an element of New Media Language has
become the part of digital discourse, which is composed simultaneously of
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elements of writing and speech. It has gained enormous popularity and has
established itself alongside the standard oral and printed language forms.
The paper aims at analysing the elements of New Media Language,
discusses digital literacies, formation and usage of netspeak, tex-
ting, analyses the contexts in which it is being used and created as well
as describes the typical users and creators of the Internet language.
The analysis has revealed that texting as the centrepiece of mobile teen be-
haviour is not the only way of communication. They are also downloading
a wider range of applications. The teenagers are the most active creators
and users of netspeak and texting. They develop digital literacy and are in
a way “bilingual” trying to combine both the standard and Internet forms
of language for communication.

MAKAPOBA BUKTOPUA
NHCTUTYT MHOCTPaHHbIX A3bIKOB BunbHiocckoro yHuBepcuTeTa, JIntea
makarovavv@gmail.com

«Bpar» n «priesas» B KapTHe MuUpa pyccKux v INTOBLIEB
(Ha maTepuane NnocnoBuUL, N NOrOBOPOK)

Coob1eHne TOCBSIIEHO AaHAIN3Y COFEPXKATEIBHOTO HATOMTHEHNS KITI0Ue-
BBIX JIJIS1 pPYCCKOJ1 M JIMTOBCKOM KYJIBTYP C/IOB «Bpar» 1 «prieSas». Marepu-
QJIOM J/Is1 MCCTIEHOBAHMS TTOC/TY KW PYCCKIIE U JINTOBCKYIE IIOCTIOBULIBI 1
HIOTOBOPKY, METOROTIOIMYeCKOil 6a30it — npen A. Bexx6unoit, 3. Jlaccan.

B mepBoit yacTu JoKIaza aBTOp HeaeT 0630p TPYAOB MpefIIeCTBEH-
HUKOB U COOOIIAeT 0 pe3ynbTarax COOCTBEHHOTO MUCC/IETOBAHNS CEMaH-
TUKM JAHHBIX C7IOB (a TaK>Ke MX POACTBEHHBIX CTIOB M CMHOHMMOB). Ha-
IpuMep, B CO3HAHNUM IMTOBCKOTO HAapofa (B OT/INYNME OT PYCCKOTO) OfMH
U TOT Xe CyO'beKT MOYKET 0Ka3aThCs Kak Apyrom (draugas), Tak 1 Bparom
(priesas); B pycCKUX TeKCTax (B OT/IM4ME OT TEKCTOB Ha TUTOBCKOM SI3BI-
Ke) BparoM 4acTo MMeHYeTCsI KOHKPETHBII CYO'BEeKT; B TEKCTaX Ha INTOB-
CKOM sI3bIKe TIOBECTBOBaHNE O Bpare MOXKeT ObITh 0€301€HOYHBIM (4TO
He XapaKTePHO /IS TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKeE).
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Bo BTOpOIT YacTy JOKIafa aBTOP CPAaBHMBACT PYCCKYIO VM JIMTOBCKYIO
KY/IBTYPBI CKBO3b IIPU3MY IIOC/IOBUIL 1 IOTOBOPOK O Bpaxkfe. B saximoyve-
HUY aBTOP TOBOPUT O MEPCIIEKTHUBAX JAHHOTO UCCIENOBAHNIS U BBIPa)KaeT
HafIeXX/y Ha TO, YTO MOyYEeHHBIE PE3YIbTaThl CMOTYT OBITH IIOIE3HBI /IS
YCTaHOBJIEHVsI OOBIIIe CTENeH) B3aMMOIIOHVMMAHMS MEXY PYCCKUMIU 1
TUTOBL[AMIL.

MATIUKAITE NIDA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
nida_pilaite@yahoo.de

Projekt-Wettbewerb ,, Deutsch im Studium und
Wissenschaft — klipp&klar” unter dem Aspekt der
Mehrsprachigkeit und der Interkulturalitat

Interkulturelles Wissen und Mehrsprachigkeit sind heutzutage gefragter
denn je. Besonders in der EU bedeuten die Landesgrenzen keine
Sprachgrenzen mehr und eben auch keine Kulturgrenzen. Aus diesem
Grund sollte Mehrsprachigkeit und Interkulturalitat auf der Tagesordnung
der EU-Bildungspolitik, darunter auch Litauens, stehen, um sich besser
in die multikulturelle Gemeinschaft der EU integrieren zu kénnen. Dazu
gehort ebenfalls die Durchfithrung fremdsprachiger und interkultureller
Projekte an den Hochschulen.

Im folgenden Vortrag geht es um ein langjahriges Projekt des DAAD,
des Goethe-Instituts und des Lehrstuhls fiir Deutsch am Fremdspra-
cheninstitut der Universitat Vilnius, das vor allem unter dem Aspekt
der Forderung der Mehrsprachigkeit sowie der Erweiterung der
interkulturellen Kompetenzen vorgestellt und analysiert wird.

Des Weiteren werden auch die Hauptziele und Aufgaben, das methodisch-
didaktische Konzept sowie die Auswirkungen des Projekts angesprochen.
Da der Projekt-Wettbewerb im Jahr 2013-2014 schon zum siebten Mal
stattfindet, werden hier unter anderem auch die Erfahrungen der vorigen
Jahre zusammengefasst sowie auf die zukiinftigen Tendenzen hingewiesen.

Ausfiihrlicher wird dabei auf das Finale des Wettbewerbs aus dem
Studienjahr 2012-2013 eingegangen, weil es besonders erfolgreich war.
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McCARTHY TERI
Lithuanian University of Educational Sciences
teri@iics.com

Meeting at the Crossroads of Human Existence:
Navigating Around the Potholes and the Roadblocks
of Intercultural Communication

Intercultural communication is a scientific field that focuses on the
interaction between both individuals and groups of individuals from
different cultures, countries, language groups, and worldviews. The study
of intercultural communication examines the influence of culture on who
people are, how they act, what they feel and think, as well as, what they
speak and hear (Dodd, 1991). As described by Vila (2005), intercultural
communication may be defined as a “communicative process involving
individuals from reference cultures” (p. 35) which are sufficiently different
enough “to be perceived with certain personal and/or contextual barriers”
needing to be overcome in order to achieve effective communication. The
question is, “How do we overcome those barriers?” In today’s shrinking
world, the global village is at our doorstep and the most important skills
we can provide students at the university level are skills that will aid them
in analyzing, accepting, and adapting to cultures other than their own.
In this plenary session I will look at the three most significant aspects of
intercultural communication: worldview, open mindedness, and cultural-
objectivity.
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MEYKOBCKAA BEATA
WMHCTUTYT MHOCTPaHHBbIX A3bIKOB BrnbHIoCCcKoro yHuBepcuteta, JIntea
beatameckovskaja@gmail.com

Cnoco6bl peannsayum KoHLenTa Kpusmnc
(Ha maTtepumane poccuncknx CMUN)

[Ipe6bbIBaHME COBPEMEHHOIO OOLIECTBA B COCTOAHUM IIePMaHEHTHOTO
Kpu3nca TpebyeT BHMMaHUA K TOMY, KaKVM 00pa3oM COBpeMeHHOe 0611ie-
CTBO TOBOPMUT, U, B TO 5K BpeMsI, KaKUM 00pa3oM OHO [yMaeT O KpM3Jce.
ITpeno>KeHHBbII B paboTe aHaIU3 CHOCOOOB peaju3aldy KOHILCNTa
«KPU3UC» mpepcraBsietT co60il MEKAMCIUITIMHAPHBIN K0T K peliie-
HJI0 0003HaYEeHHBIX BbIIe BOIPOCOB. JJaHHBI aHAMNU3 TECHO CBSI3aH C
IBYMsI Hanboree BOCTpeOOBAaHHBIMY HAIIPABIEHNSAMY B HayKe: IMHIBO-
KY/IbTYpPOIOTHelt ¥ KoHILlenTonorueit. OTciofa - akTyanbHOCTb IIpefiara-
€MOTO JIMHTBUCTNYIECKOTO MCCTIEIOBAHNA.

HoBusna mccnefoBanms 3aK/lio4aeTcsd B TOM, 4TO ITPEfIOKEHHBIN
aHa/IN3 He OrPaHMYMBAETCA TONBKO MeTaopaMim, OJHVM M3 OCHOB-
HBIX CIIOCOOO0B peaj3aluy KOHLENTa «KPU3NC», a BKIIOYAET U Apyrue
Bepba/IbHble pelpe3eHTalMy KOHIEeNTa. bojee TOro, KOHLENT «KpU-
3MC» JIO CUX IIOp He MCC/IE[I0BA/ICA Ha Marepuanax poccuiickux CMIL.
Ha ocHoBaHMM omucaHus cCIOco00B BepOanusallny KOHIEITa ObLIM
BBIIeJIEHBl 4eThIpe [OMUHMPYIOLMe CHOco0a peannsaluy KOHIIeH-
Ta «KpU3UC» OTHOCAMMECA K ANPY HOMMHATMBHOTO IIONA KOHIIENTA:
MeTadOpbl, CUHOHMMBI (OOILIEA3BIKOBbIE M MHVBUYaTbHO-aBTOP-
cknme), dpaseocodeTaHns1, cBOOOHbIE CIOBOCOYETaHNA. B oTmenbHyI0
TPyHIly ObUIM OTHECEHBI eVMHNMYHBIE CIIOCOObI peannsalyuy KOHIIeITa
«KpU3MC», 00pasyolye Ipy 3TOM Iepudeprio HOMUHATUBHOTO IIOJIA.
JOMMHVPYIOIM CIIOCO60M peannsaliny KOHLENTa KPU3JC OKa3aaach
MeTadopa, MOfIeTIMPYIOLIas HAITY JIe/iCTBUTE/IbHOCTD Yepe3 SMOLIOHA/Ib-
HO€e BO3JIe/ICTBME Ha Hallle MbllIeHNe. VHade ToBOPA, 9TO 3HAYUT, 4TO
BBIBOJIbI, KOTOPbIE MBI JIeJlaeM Ha OCHOBE MeTa)OpUIeCKOrO MBIIUICHNS,
MOTyT (GOPMUPOBATb OCHOBY IS HAILINX AEJICTBIUIL, HAIIETO OBENCHNUA.
IToHnMaHMe TOTrO, IOCPEACTBOM KaKMX CIIOCOOO0B peannsalny KOHIIeI-
Ta GOPMUPYIOTCS HAIM IIPEACTAB/ICHNS OTHOCUTENBHO TaKUX SBICHMI,
KaK KPUSJIC, MOTYT CTaThb 3a/I0TOM YCIIELITHOTO PeIleHNs IIPOOIeMBbL.
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MEDVEDEVA OLGA
Public Service Language Centre, Lithuania
olga@vikc.It

CHODZKIENE LORETA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
loreta.chodzkiene@uki.vu.lt

KRIAUCIUNIENE ROMA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
roma.kriauciuniene@uki.vu.lt

Diversity in Higher Education:
why and how to use the DIV.ED products

The term Diversity is extensively used in the European political and socio-
economic discourse to speak about various dimensions of differences
between individuals, social groups, communities and nations.

The growing number of the staff and student exchanges among the
European universities highlights the necessity of the means to facilitate
the adequate and mutually beneficial performance in the multicultural
environment, be it during the university studies or beyond.

The ERASMUS Multilateral Project “Diversity in the Learning
Experience in (Higher) Education “(www.diversity-ed.eu) addresses
Diversity as a content to be acquired on the theoretical, knowledge - based
level, and, on a more practical level, as an operating environment that
sets practical problems and provides case studies to illustrate and analyze
theoretical concepts.

The project partners from Austria, Belgium, Germany, Lithuania
and Portugal have pooled their varied expertise - experience in Erasmus
exchanges at universities, distance and blended learning, visual arts and
ICT-based pedagogy - to achieve the project aims.

The workshop will focus on the diversity in higher education and
the DIV. ED. products (www.diversity.ed.eu) that suggest practical ways
of developing competences and skills that are needed for successful
performance in intercultural environment. The participants will get access
to the study materials of the 6-ECTS-Module on Diversity that is designed
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for acquiring knowledge about the basic social concepts and for developing
adequate awareness and attitudes in a motivating interactive way. The
workshop audience will be asked to reflect on the project products (the
Module and Digital stories) and evaluate them in terms of usability in
various learning formats.

MELNIKIENE DANGUOLE
Institut des langues étrangéres, Université de Vilnius, Lituanie
dang3@takas.It

L'emprunt dans le dictionnaire:
invité de marque ou ennemi juré?

D’une part, tout emprunt linguistique pourrait étre considéré dans
le systéme de langue daccueil comme une « perturbation lexicale » ou
« un corps étranger », susceptible d’avoir des retombées négatives sur
une collectivité. Dautre part, il est évident que des mots d’'une langue
contribuent & dynamiser un autre systéme linguistique en Sajoutant aux
ressources de celui-ci. Le but de cette communication est de décrire en
grands traits le véritable role des emprunts dans le systeme linguistique du
lituanien contemporain et de relever les particularités de leur description
lexicographique dans les dictionnaires monolingues et bilingues
dencodage, parus apres I'an 2000.

MERKIENE DAIVA
Vilniaus Mykolo Birziskos gimnazija, Lietuva
mifasolster@gmail.com

Projekto ,Integruoto dalyko ir uzsienio kalbos mokymo (IDKM)
plétra ugdymo procese” veikly refleksija

Integruoto dalyko ir uzsienio kalbos mokymo taikymas sudaro prielai-
das mokytojams karybiskai dirbti, ,,aktualinti“ bei ,,aktyvinti“ mokymo-
si procesa, skatina taikyti praktinius mokymo metodus. Jis ugdo ,Ziniy
visuomenei“ reikalingus jgadzius ir kompetencijas, vertybines nuostatas.
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Tai mokymas, atspindintis ES daugiakalbystés bei tarpkultirinio poziario
ugdymo politika.

Projekto tikslas: atnaujinti bendrojo lavinimo mokykly mokymo
programy déstymo metodus, taikant integruota dalyko ir uzsienio kalbos
mokyma.

Projekto uzdaviniai: tobulinti mokytojy integruoto dalyko ir kalbos
mokymo kompetencijas, tobulinti mokytojy integruoto dalyko ir kalbos
mokymo kompetencijas, diegti integruota dalyko ir uzsienio kalbos mo-
kyma bendrojo lavinimo mokyklose.

2011 metais prasidéje, 2013 pasibaige turiningi, naudingi ir jdomus
dvikalbio mokymo uzsiémimai ugdé mano dalykines ir kalbines kompe-
tencijas, lavino mokymo jgidzius, bei verté eksperimentuoti. Buvo labai
jdomu. Tokio pazinimo dziaugsma vainikavo turininga dviejy savaiciy
stazuoté NILE (Norwich Institute for Language Education) “Principles
and Best Practice in CLIL"

POSTIC SVETOZAR
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
svetozar.postic@uki.vu.lt

To Act or Not to Act: How Coleridge Changed
the Way We See Hamlet

This presentation examines the way Samuel Taylor Coleridge, the English
Romantic poet, was able to recognise the hitherto neglected features of
Shakespeare’s tragedy Hamlet. First of all, he identified with the main
protagonist of the play, the Prince of Denmark, and described the
unbridgeable gap between ambitions and power of imagination on the one
hand, and inability to act on the other. Like Hamlet, Coleridge had “great,
enormous, intellectual activity, and a consequent proportionate aversion
to real action” Aware of this shortcoming, but unable to correct it, the
extremely talented and educated Coleridge presented it in fascinating
detail. Second, he used his knowledge of the most influential contemporary
philosophers, especially Kant, Locke and Hobbes, and the increasingly
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popular psychological approach to character analysis in order to paint an
internal portrait of the play’s leading characters. Thus, Coleridge, ahead of
his time in his comprehensive view of literature and psychology, was able
to revolutionise the way critics and the audience perceive Shakespeare’s
most controversial and best known character.

RADAVICIUTE JURATE
Vilnius University Kaunas Faculty of Humanities, Lithuania
jura.te@hotmail.com

The Image of Leaking Narrative in Salman Rushdie’s Novel
Midnight’s Children

The article aims at investigating the concept of a leaking narrtive
employed in Salman Rushdie’s novel Midnight's Children within the
theoretical framework of postmodernism. With the view to the works of
Jean-Francois Lyotard, Jean Baudrillard and Thab Hassan, the image of
a leaking narrative is explored through the analysis of the portrayal of
Aadam Aziz’s mother, his wife Naseem and their daughter Mumtaz in the
novel. The interpretation of the novel reveals the process of creating a little
narrative by undermining the traditional significations attached to images
and attributing multiple, often contradictory and unstable meanings to
the images explored.

RASCON CABALLERO ALFONSO
Vilniaus universiteto Uzsienio kalby institutas, Lietuva
alfonsorcaballero@yahoo.es

Lietuviy, studijuojanciy ispany kalba A1-A2 lygiu,
klaidy analizé

Studenty, besimokanciy uzsienio kalbos tarpukalbés klaidy analizé yra di-
naminé taikomosios lingvistikos atmaina. Jos pagrindg formuoja pozityvi
prielaida, kad suklysdamas besimokantis i$ tiesy iSmoksta. Tai i§ esmés
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skiriasi nuo negatyvaus poziario, budingo 50-aisiais metais vyravusiai
biheiviorizmo teorijai (gretinamajai analizei), kuri suformavo gimtosios
ir uzsienio kalby lyginimo metodologija klaidoms i$vengti. Manyta, kad
kalby tarpusavio sgveika yra pagrindinis klaidy $altinis. Ta¢iau praktiné
mokymo patirtis parodé, kad besimokantieji tebeklysdavo.

1967 metais Corder pasiiilé pakeisti déstytojy pozitrj j klaida: uzuot
numacius ir i$vengus klaidy, méginti jas iSanalizuoti bei padaryti teorines
ir praktines i$vadas. Taip atsirado tarpukalbés koncepcija - individualios
kiekvienam besimokanciam savitos lingvistinés sistemos, kuriai formuotis
turi jtakos gimtosios ir uzsienio kalbos leksika, gramatinés normos, kitos
uzsienio kalbos, kurias mokosi besimokantis, komunikacijos strategijos,
kurias besimokantis pasirenka lingvistinés kompetencijos stygiaus atveju.

Prane$ime pateikiamos dazniausiai pasitaikancios klaidos, kurias daro
studentai, studijuojantys kalba A1l ir A2 lygiu. Jos klasifikuojamos dau-
giausia remiantis lingvistiniais kriterijais (fonetikos, rasybos, morfologi-
jos, sintaksés, leksikos, logikos ir pragmatikos klaidos). Klaidy prigimtis
siejama su komunikacijos strategijomis, kurios naudojamos vartojant uz-
sienio kalbg. Siai analizei buvo panaudoti 76 studenty, laikiusiy ispany
kalbos jskaitg II ir IIT semestre rasto, darbai. I$analizavus klaidas, nagri-
néjama jy reik§mé ir jtaka bendravimui, sitilomas btdas joms iSvengti ir
iStaisyti mokymosi procese, kad buty galima kuo geriau pritaikyti anali-
zés rezultatus praktiniame darbe.

RICKEVICIUTE ELVYRA
Siauliy J. Janonio gimnazija, Lietuva
elaric@gmail.com

Projekto “Intergruoto dalyko ir uzsienio kalbos mokymo plétra
ugdymo procese” patirtis ir sklaida

Integruoto dalyko ir uzsienio kalbos mokymas puiki idéja, skatinanti to-
buléti ne tik kalbine, bet ir kultarine prasme. Sis mokymas turi senas tra-
dicijas Vakary Europoje. Lietuvoje integruotas dalyko ir kalbos mokymas
taikomas fragmentiskai. Todél Vilniaus universiteto uzsienio kalby ins-
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tituto projekto idéja aktualizuoti §j mokymga yra svarbi ugdymo proceso
kaitai.

Projekto metu buvo siekiama tobulinti mokytojy integruoto dalyko
ir kalbos mokymo kompetencijas, diegiant integruota dalyko ir uzsienio
kalbos mokymga bendrojo lavinimo mokyklose.

Dalyvavimas projekte suteiké galimybe jtvirtinti uzsienio kalbos
jgudzius, jgyti teorinés ir metodinés patirties reikalingos integruotam
dalyko ir uzsienio kalbos déstymui. Puiki galimybé pagilinti savo Zinias
buvo stazuoté Vokietijoje, kurios metu dalintasi jvairialype patirtimi, dir-
bant komandose kuriami pamoky planai. Sios patirtys tapo motyvacija
plétoti integruoto dalyko ir kalbos ugdymo idéja mokyklose.

RUDZINSKA IEVA
Latvian Academy of Sport Education, Latvia
leva.Rudzinska@lspa.lv

Innovative On-Line Activities in ESP Courses: Serendipities
for Enhancing Study Course Quality

The presentation aims to introduce some on-line activities for ESP courses
and shows the affect of their introduction on the quality of study process
and results in ESP (English for specific purposes) courses. Qualitative
research methods are used to investigate the improvement of study
process happening as the result of the introduction of on-line tools. The
base of the research: the students of one HEI from Latvia (Institution A)
and Romania (Institution B), who from 2008/2009 to 2011/2012 studied
ESP (Business English and Sports English) with the help of such on-line
tools as Glogster, Textivate, writing for Wikipedia, on-line mind-map
creation. In Institution B student satisfaction level was surveyed through
a 5-point Likert scale questionnaire and oral interviews. In Institution A,
study results were collected in the form of student Grades in ESP course
(109 students, 75 males, 34 females), and student scores in presentations
according to 5 criteria (altogether 110 students, 67 males, 43 females).
The results show high student satisfaction with the introduction of
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innovative on-line tools: slightly satisfied: 15%, moderately satisfied:
10%, very satisfied: 58%; extremely satisfied: 15%. Qualitative analysis
showed the following strengths of the introduction of on-line tools:
flexibility, accessibility, availability, cooperation, novelty, variety, creativity,
opportunity to be proud about the results of work, adequacy, weaknesses
were due to lack of accessibility (Internet connection in my village is too
slow), lack of creativity (I’'m not very creative).

SALDIVAR DASSO
Colombia

History, autobiography and tragedy in
Chronicle of a Death Foretold (4" Plenary)

In the conception and writing of Chronicle of a Death Foretold, one of
the most read and celebrated novels of Gabriel Garcia Méarquez, he had
to remove real events and characters, historical and cultural elements, as
well as certain threads of his own life, to weave them in a fictional plot of
a reportage, a detective story and Greek tragedy, especially Oedipus Rex of
his master Sophocles.

The purpose of the plenary talk in the conference at University
of Vilnius, within the framework of the Linguistic, and Pedagogical
Challenges in Tertiary intercultural Education Forum, will be to identify
and discuss these various demons who, at one point, broke and came
together giving rise to the writing of this masterful novel as well as to look
at the novelistic transposition made by Garcia Marquez in the work of
creation.

Relying on illustrative images of the people of Sucre, its main square
and streets, as well as of some houses and the river port of Mojana, we will
try to recreate first the real events, by which the brothers Victor Manuel
and Jose Joaquin Chica Salas killed his friend Cayetano Gentile Chimento
on a matter of honor, on January 22, 1951. This great local historical
demon, conjugating with other elements, will give rise thirty years after to
Chronicle of a Death Foretold, the novel that, appealing to its main literary
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source — Oedipus Rex, concludes that it is not the inexorable fatum which
governs in this case the doomed fate of some men and of a society, but a
collective responsibility.

VALIUKIENE ROMA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
romavaliukiene@gmail.com

To Peer for CLIL? Why? What about? How?

The current tendency to promote university teacher’s research capacities
has long over-shadowed the demand for high-quality teaching in the
classroom. As a result, such teachers sometimes feel inadequate and lonely
as their human capital, professional intellect, creativity, innovation and
teaching culture within the organization may look insignificant and not
appreciated.

I will share thoughts how to boost the teacher’s confidence in self
and the others, and what affects such cultivated self-esteem would have
once these teachers deal in modern needs-based cross-cultural training
environments. My reflections will be based on experiences in the CLIL
project at Vilnius University, and I will be comparing purposes and ways
of collaboration between subject and language teachers in two separate
educator groups, namely secondary school teachers and university
teachers. Besides, I will analyze the most interesting accomplishments and
I will summarise key learning experiences and make suggestions for the
development of similar projects in future.

To make our experience relevant to broader contexts now, I will link my
observations with the present situation in higher education where you can
see a gradual shift away from traditional teaching and training methods
based on conventional academic research models to unstructured, learner-
cantered programs which are designed to meet specific needs of learners
by working collaboratively.
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VILKANCIENE LILIJA
ISM University of Management and Economics, Lithuania
lilija.vilkanciene@ism.It

ROZGIENE INGA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
ingarozgiene@hotmail.com

CLIL Teacher: Competences and Attitudes

In 2011-2013 Foreign Language Institute of Vilnius University carried out
a project ,,Development of Content and Language Integrated Learning
(CLIL) in Education® funded by the European Structural Funds and
Ministry of Education and Science aimed at introducing subject teachers to
the application of content and foreign language integrated learning approach
in General education and Vocational training. The idea of CLIL contributes
to the development of the key competences necessary for the knowledge-
based society members; it shapes the participants’ attitudes towards
innovative and creative subject teaching, encourages them to make the
study process active via the application of practical teaching methods. This
method inspires teachers to develop their generic, professional and linguistic
competences, enhances their teaching experience and advocates unlimited
ways for creativity. The aim of the paper is to present findings of a research
aimed to find out the project participants’ opinions about their professional
competences and attitudes to the CLIL approach at the end of the project.

BOJITMHA BUKTOPUA
KayHacckuii rymaHunTapHbIii GpakynbTeT BusibHIOCCKOro yHuBepcuTeTa, Jlntea
volgina.viktorija@gmail.com

MpeuepeHTHble peHOMeHbl chepbl-NCcTOUHUKA «JluTepaTypa»

n «KnHo»

S3bIK CpencTB MacCOBOII I/IH(l)OpMaLU/II/I Ha IIPpOTAKEHNN HECKOJIbKUX e~
CATUMETUN HaXOIUTCS B q)OKYCe BHMMaHUA HpeHCTaBI/ITe}ICﬁI Ppa3mMaIHbIX
HayK, B TOM 4HC/I€ 1 IMHTBUCTOB. Ocoboe BHUMaHME Y4Y€HbIE YIOE/IAI0T
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3aro/I0OBKaM Ta3eTHBIX CTaTell. 3aro0BOK SABISETCA BaXKHOI YaCThIO Ta-
3€THOJL CTaTb, IOTOMY YTO OH HAXOJUTCS B CH/IBHOI TO3UIIMN: UMEHHO
3aro/IOBOK IIPMBJIEKAET BHYMAHIE YUTATENs U BIVSIET Ha TO, IPOYUTAET
nu oH crarbio. OgHUM U3 Croco6OB CO3IMaHNUs MPUBIEKATENBHOTO IS
9MTaTeNs 3ar0JIOBKA SIBJISETCS MCIIOb30BaHME OTCHUIOK K TIpellefieHT-
HbIM eHOMeHaM. Takue 3aro/I0BKY bIIEISIOTCS TTOBBIIIEHHOI MH(POpMa-
TUBHOCTBIO, IIOTOMY 4YTO 06pa3 IpellefleHTHOro (peHOMeHa HeceT B cebe
He TOJIBKO CaMy MAEI0 COfePXKAHNS, HO MOYXKET COZIePKATh U €r0 OLEHKY.
B maHHOM cOOOIIeHNN UCCIIERYIOTCS HpeLefieHTHble (peHOMEHBI, KOTO-
pble CO3HATE/IbHO MCIOIb3YIOTCS B ra3eTHBIX 3arojloBKax. Marepnanom
MIOC/TY KV/IV T'a3eTHBIE 3aT0JIOBKM 13 VIHTepHeT-u3manuit www.lrytas.lt n
www.ntv.ru 3a 2010-2012 r.r.

B IMHTBOKY/IBTYpPONOIMYECKOM CIoBape «Pycckoe KylIbTypHOe Ipo-
CTPAHCTBO» IPEJIOKEHO OIpefie/ieHNe mperefleHTHOro eHoMeHa, oc-
HOBOII KoToporo sBisiercs ompenenennue }0.H. Kapaynosa: 1. Xoporuo
M3BeCTHbIe BCEM INPEfCTABUTE/SIM HALMOHATbHO-IMHIBO-KY/IBTYPHOTO
cooburecTBa («MMeIIe CBEPXINYHOCTHBII XapaKTep»); 2. AKTyaIbHbIE B
KOTHUTHMBHOM (II03HaBaTeIbHOM AMOL[MOHAIbHOM) I1aHe; 3. O6paieHie
(amenTAnMsi) K KOTOPBIM ITOCTOSIHHO BO30OHOB/ISIETCS B PEYU IPEICTABI-
TeJIelt TOTO MY MHOTO HAallMOHATbHO- TMHTBO-KY/IBTYPHOT'O COO0IIeCTBa.
Bce TeKCThI 3aro/IOBKOB, COfiepsKaliiye OTCBIIKY K IpeLefleHTHbIM (e-
HOMeHaM, ObUIM pacrpefeneHsl cornmacHo knaccupukanym B. B. Kpac-
HBIX, KOTOpas BBIfIe/SIET CHIeAYIoLIye TUIIBI IMpeljefeHTHBIX (eHoMe-
HOB: 1. «CoLuyMHO-TIpeliefiecHTHble — (DEeHOMEHBI, MI3BECTHBIE JII000MY
CpenHeMy IpefCTaBUTEN0 TOTO MM MHOTO COLMyMa (TeHepalOHHO-
r0, COLMAIbHOrO, KOH(ECCHOHANBHOrO, TPOQeCCHOHANBHOTO U T. [I.)
" BXOJIAIINE B KONIEKTMBHOE KOTHUTUBHOE MPOCTpaHCTBO. 2. Hammo-
HaJIbHO-TIpellefleHTHble — (eHOMEHBI, M3BECTHBIE TI0O0MY CpefHeMy
[PEeICTABUTEN0 TOTO WIM MHOTO HALMOHATbHO-TMHIBO-KY/IBTYPHOTO
coob1recTBa 11 BXOAAIINE B HALIVOHA/IBHYIO KOTHUTUBHYIO 6a3y. 3. YHu-
BepCa/IbHO-IIpelLieicHTHble — (EHOMEHBI, VI3BECTHbIC TIOOOMY Cpef-
HEMy COBpeMeHHOMY homo sapiens u BXopsline B «yHJMBEPCATbHOE»
KOTHUTMBHOE TPOCTPAHCTBO («YHUBEPCANbHYIO» KOTHUTUBHYIO 6a3y).
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ZAVADSKIENE LORETA
Institute of Foreign Languages, Vilnius University, Lithuania
l.zavadskiene@gmail.com

Student Feedback as a Tool for Measuring and Improving Study
Quality

Based on the assumption that the quality of studies at university is
considerably influenced by students’ feedback on the teaching/learning
process, the research which sought to investigate and evaluate students’
attitudes toward the course unit of English for students of the programme
of Studies of Medicine was carried out at the Faculty of Medicine of Vilnius
University. The survey was conducted to 189 first year students at the end
of the academic year by introducing a questionnaire.

This presentation tries to achieve two main aims. First, it reviews the
results of the survey which reveal students’ views on various aspects of this
course unit, e.g. programme competences developed, learning outcomes
reached, effective teaching/learning and assessment methods etc. Second,
on the basis of the survey findings it provides particular considerations
on how the quality of teaching English for students of the programme of
Studies of Medicine might be improved.
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